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1 INTRODUCTION

Classics are novels that are read again and agawdry new generation. Classics have
been translated into foreign languages, and maea ¢fian not they have been
translated several times as the generations chamdemand a more up-to-date
version of the beloved classic. Often this demdanhs from change in the language:
over centuries and even decades the languagéassied by common people can
change so much that expressions and words becamajpmehensible or laughable in
their context. Indeed, some classics, like Shalespare even translated within a
language, as they become increasingly difficulinefee the native readers to
understand. However, it is not only the languagé thanges, but also the theories

about how the language is used or should be usedrislation.

The present study will concentrate on two transtetiof the same novel from different
time periods. One of the aims of this study isxamine what kinds of differences there
are between the translations. Sherlock Holmeseiswvitrlds’s best known private
detective, and the novels and short stories adouaihd his loyal companion Dr.
Watson, written by Sir Arthur Conan Doyle, couldIMxe considered classics since
new readers still discover and enjoy the adventofétolmes and his Watson, although
many of them were written over a century ago. Tier&cters and stories have also
recently become known for the not-book-reading jpublanks to the 2009 film
adaptation by director Guy Ritchie, in which Rold@awney Jr. and Jude Law play the
leading roles. As new audience is gained, new latioas are required, and indeed
many of the original stories have encountered stweamslations. The second full-
length Sherlock Holmes novédihe Sign of the Fourvas first translated into Finnish in
1894 (four years after its original publication) loka Wickstedt under the titleljan
merkit The most recent of its Finnish translations waslished in 2009, translated by
Jussi Korhonen, and since the first translatiometae title has gone through a small
change, now beinlyeljan merkki Because of the huge gap between the first and the
most recent translation it presents interesting tastudy, while being a good example

of Doyle’s writing.

Verbs were chosen as the focus of this study becaiuheir indisputable role as the
element around which clauses and sentences forenaifinis to see how the two
translators from very different time periods haghted the source text and the verbs in



it: first of all, how the verbs had been translatad then the differences and
similarities in the translations. Additionally, Y&rhave such a great expressive power
that the whole effect of a sentence can easilyiteesd by changing the main verb into

a slightly different one.

Previous studies have been made on two or morslateons of the same text, e.g.
Oittinen (1997) orAlice in WonderlandHowever, no previous studies on Finnish
translations of Sherlock Holmes stories were foand also no previous studies on the
differences in translating verbs. Consequentlyg $hiidy gives fresh material to be
examined, and will provide another angle to studfedifferent translations of one text.

In the chapters to follow, the history of Finnisarislation is first discussed from the
19" century to the Zicentury. After that, translation and situationl\# examined
from the translator’s and reader’s points of viewgd some consideration is of course
given to re-translation. Next, the study will predeo the translation theories. First, the
aims of translation will be discussed in the forhskopos-theory and the concept of
loyalty. Second, different takes on equivalence @l explored. Then a chapter is
dedicated to describing the verbs in English aréimmish, their forms and uses. This
will make explanations in the analysis clearer. tNBrwever, the aims and research
guestions are presented, after which a closerabdte data will be taken along with an
explanation of methods of data gathering and arslysen the study proceeds to the
analysis of the chosen data, and ends with a dismusf the results and concluding

words.



2 TRANSLATION STUDIES

This section will deal with the recent history ddrislation in Finland, spanning
approximately over the last 200 years, with themfacus in the last century. After
that, several translation theories will be discds$est, the close relationship between
the situation in which a text is translated andtthaslation itself, with a look at the role
of the reader and the need for re-translation. S&dhe focus will shift on translation’s
aims: skopos-theory will explain the most importsitdiational factor, the purpose, and
the concept of loyalty addresses the issue fronth@n@iewpoint. Third, possibly the
most disagreed on concept in translation studagsyalence, will be explored through
a few of the various binar systems that have besgit@d to explain different kinds of
equivalences. After these topics have been covéredjerb systems of English and

Finnish, respectively, will be discussed.

2.1. The recent history of Finnish translation

To begin with, it is important to consider the bistof Finnish translation, as the rise of
Finnish into a civilized language coincides witle thublication of the first Sherlock

Holmes translation that is examined in this study.

In the 19" century, a struggle for language, culture anconafiidentity was taking

place in Finland, and translation into Finnish \@asmportant means for spreading the
language (Paloposki 2004: 366). Finland had beeemuhe Swedish rule for 600 years,
and the Russian Empire ruled Finland for a cenbefpre its declaration of
independence in 1917. It is therefore no wonddrttiexre were strong movements for
improving the status of Finnish, the most imporgpakesmen for Finnish being Johan
Vilhelm Snellman and Elias Lonnrot. (Oittinen 19926, Paloposki 2000: 24.) In this
phase, the translators were university teacheiestpr reporters and other men of
nationalistic movement (Paloposki 2000: 30). Maashetranslators spoke Swedish as
their first language, which complicated their warkd resulted in Swedish-influenced
expressions in the language of the translationfi¢rann 1970: 479). Towards the end
of the 19" century, women entered the translation field, sofitae most famous being
Anni Swan and Helmi Krohn. At the turn of the cagtunost translators were also
writers, e.g. Juhani Aho and Eino Leino. (Palop@&i0: 30.)

Suomalaisen kirjallisuuden seura, founded in 18&f an important milestone in the
development of Finnish literature (Paloposki 208@6). Indeed, from 1830s onwards,
9



Finnish was determinedly transformed into a cieitlAanguage (Paloposki 2000: 20).
In fact, Paloposki (2004: 366) names three maip@ses that translation into Finnish
had at the time:

1) to show that Finnish could be a language ofditge, not solely a language spoken
by the people,

2) to develop the language: translation was consttithe fastest way to accomplish
this, and

3) to give the people some “civilized” reading.

This was accomplished partly thanks to the traostawho, according to Hakkinen
(1994: 464), created a significant amount of stashé@nnish by translating either
written or spoken Swedish into Finnish. For insigribe wordsahkodwas coined by a
translator called Samuel Roos (Hakkinen 1994: 422).

Consequently, more Finnish translations than caighinnish literature were published
in the 19" century, and this was to change only in the beginof the 28' century. A
demand for prose was rising, and since the neeld cat be answered by Finnish
authors, translations filled the void. (Kovala 1998-29.) However, Kovala (1992: 31)
points out that as the amount of books translateckased, so did the amount of the
translations of less valued entertainment readofgKovala 1992 for more detailed

figures.)

The language field of the Y& entury Finland was very different from today. &irthe
relationships with Sweden and Germany were wedlldisthed, it was only natural that
the first translations were from Swedish and Ger@Ratoposki 2000: 25). However,
the role of the English language was rather waakchool, it was mandatory to learn
Swedish and Russian before the actual foreign kagegi (German and French). Thus, it
is understandable that not many had the opporttmitgarn English, and it has to be
remembered that very few even had the opportuaigotto school regularly, and,
consequently, to learn any languages at all irl&fecentury — it was not before 1921
that education became compulsory in Finland (Ruékijnindeed, many who did learn
English, did so out of personal interest, or hablgcause of their occupation (Kovala
1992: 25). What is more, after the First World Wanguage politics in Finland
favoured German. Therefore it is no surprise thahé end of the f9century, it was
generally rather difficult even to find translatevho knew both Finnish and English.
However, the status of English was better thanamesm all-girl schools and private

10



schools. (Kovala 1992: 24-26.) Additionally, Engliworks were translated through the
medium of other languages (Paloposki 2000: 28).

Other languages were the source for most transRabdthe time, but approximately 14
per cent of them were still translated from Englisbr instance, starting from 1879,
Paavo Cajander’s classic Shakespeare translatierespublished twice a year.
However, translation from English into Finnish waainly characterized by
randomness and lack of devotion which resulted fassmall audience and too few
translators. (Kovala 1992: 33-34.) Ten most traesl&nglish language authors in
1890-1939 were (in order of most translations)kJamdon, Arthur Conan Doyle,
William Shakespeare, Zane Grey, James Oliver CudwBdgar Rice Burroughs, Berta
Ruck, Edgar Wallace, Elinor Glyn and John Bunyaav#a 1992: 45).

It is curious that in the #Bcentury it was possible for a translation to geydhe
translator's name on its cover, especially if ttamslator was also a well-known writer.
This happened withédnis Vemmelsaaren seikkailuhich was actually translated by
Anni Swan, but there was no mention of the origaahor when it was published.
(Oittinen 1997: 121.) However, theories that adwedthe translator’s visibility instead
of his or her invisibility, have risen only duritige 20" century. (cf. 2.3.2.)

The extent of translation suffered a collapse é@@1B20s and 1930s, but today over a
half of all literature published in Finland is tedations. (Paloposki 2000: 23.) In turn,
over a half of the translations is translated fienglish, about 15 per cent from
Swedish and less than a tenth from German. Ustegnrediary languages is now

considered exceptional, whereas earlier it wasequotmal. (Paloposki 2000: 28-29.)

In addition to the change in figures and statusieuages over time, ideologies and
theories of translation have also changed. It le@® lusual to domesticate a translation
when a language is in its first phases of becoraitanguage of literature in all times
worldwide. This was also the case in Finland intteginning of the ZDcentury.
Oittinen (1997: 126-127) describes how the firahslation of Lewis Carroll'lice in
Wonderlandtranslated in 1906 by Anni Swan) was placed enFmnish countryside,
how the names of the characters were changed intish ones (Alice became Liisa,
for instance), and units of measure were changedheir Finnish counterparts. The
outside world was not as familiar to the contempopaublic as it is today: therefore it

was safer to Finnicize the world Afice in order to not alienate the readers.

11



As recently as in the beginning of the 1980s, i$ wtil natural to concentrate on the
translator’s invisibility in the most prominent figlation theories in the world, whereas
in the late 1990s the reasons for the particularcgs and deviations from the original
the translator has made were considered, and Het sameness between the source
text and the translation was not self-evident aman@ittinen 1997: 120.) Indeed, in
contrast to the first translation by Anni Swan, thest recenflice translation by Alice
Martin does not attempt to Finnicize the text, tafikects the modern world where the
translator can trust that foreign languages antig are more familiar and better
tolerated by the public: for example, Martin hasntaned the British names of Alice’s
real world. (Oittinen 1997: 132.) It is importaotriote that there is no single or even a
few established translation norms in the moderd foé translation. Rather there are
many parallel views that can be exploited to eveey® personal taste. Oittinen (1997:
130) further emphasizes that it is only naturalderceptions of translation to change
over time, since they reflect the world and timevimch they exist because translation,

too, is a human action.

Having now discussed the changes that have takee pt a translator’s work and in
the translation studies relatively briefly, | wilove on to the views about the situation
in which a translator works. Certainly, this chagtas been a stepping stone in
describing the change that has taken place bettheamo translations dfhe Sign of

the Four.

2.2. Translating in a situation

Translation, like everything else, occurs in aa@ersituation, in a certain time and
place. Moreover, a text is translated by someon has his or her personal views
about the purpose and aims of translation in géaedhabout the particular translation
task at hand. Translations made in different tinefigct their own culture and
perceptions about the world. It is necessary taiclan these issues because the
Sherlock Holmes translations that will be analysethe course of this study have over
a hundred years between them, and therefore thd wd the situations in which they
have been translated are very different. In thgipus section | gave an overview of
what translation and perceptions of it have bdeanfibr the past two centuries. In this
section | will concentrate on particular views dfanslator and a reader in a situation:
what those situations and their different aspem@slawill touch on the subject of the

translator as a reader, and finally, | will addrémstopic of re-translation.
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2.2.1. The translation and the translator

“Translation does not take place in a vacuum” estafehmas-Lehto (2002: 114).
Indeed, in Oittinen’s (1995: 44-45) view, the stagtpoint of translation, in theory as
well as in practice, is always the situation in eththe act of translating occurs. There is
always a situation in which and for which texts @emslated, and that situation can be
understood very widely: it includes time, placdiwe and the whole textual context as
well as the reader of the text who interprets &x¢ in another situation. Oittinen (ibid.)
emphasizes that every individual factor affectstéx in its entirety and creates new
interpretations and new meanings. In the presediysthe concept of a situation is
particularly important in that the Sherlock Holntenslations that will be analysed
have more than a hundred years between them. i[msst be considered that the

situations and the readers and translators in tiremery different.

The most important aspects to consider when exaguhie situation are the
translator’s personality, the community/communitiesvhich the translator lives and
participates in, and factors like his or her sed age (Oittinen 1995: 45-46). As a
consequence, the present study could be takerefusthadding these issues in the
analysis. It could be interesting to examine ifitlsex has made any difference in the
translators’ choices: the translator of the 189%io@ being female and the one of the
2009 version being male. This is, however, beytedstope of this study, and also
quite difficult, if not impossible, to study. Nevkeless, Hatim and Mason (1990: 38)
have some additions to Oittinen’s list: the sowtthe text, its status, the client who
has ordered the translation, and the actual purpitbe translation. In fact, Vehmas-
Lehto (2002: 115) claims that the most significgituational factor is the purpose, or
function, of the communicative act, i.e. translatio this case. (cf. 2.3.1. for more about

the purpose, or skopos.)

The situation can be described from even a widett b view, as Oittinen (1997: 13)
so vividly does: “all texts reflect the situatianwhich they were born... All texts also
reflect the thoughts of all the people who haverrteted them and given them their
own perspective. Texts talk and listen, they alleofuvoices that make noise, argue and
co-exist peacefully.” This observation leads tmadatusion that the reader also has a
significant role in creating a text. Next, the regsl role will be discussed.

13



2.2.2. The reader

It could be said that the reader is the final filemof a text. “The reader takes the crown
of interpretation from the translator who has takdrom the author, and then proceeds
to read the text as he or she likes, disregardiagtthor's and the translator’s
intentions of how it should be read.” This is tleallourful image Oittinen (1997: 128)
paints from the carnivalistic perspective. Steifi&75: 29) even reflects that there is no
objective, literal history - and to take his thotuigHittle farther with Oittinen’s
perspective - because all history has been wityesomeone, and it is read by people
in a different situation from the one in which iasvwritten, which is a different
situation from when it actually happened. Furthemma translator is also a reader - a
transmitter as well as a receiver (Bassnett 208R:14 addition, Bassnett (ibid.)
declares that if the relationship between the writee translator and the reader is
understood correctly, a myth about translation sscandary activity can be abolished.

Since the reader is an entity that cannot be cbadirby the author or the translator, his
or her expectations have to be considered. VehreaslL(2002: 116) remarks that the
reader must be told if the translator has decidatbt follow the prevailing conventions
of translation, even though the deviations havenlveade because some structures of
the source text do not work in the target languagegculture. This is called the loyalty
principle (cf. 2.3.2.). However, it is difficult tiake into account every possible
situation, i.e. the background and knowledge ofysgegle reader, since their reading
strategies cannot be predicted: every reader hagae point of view and reads the
text solely for himself (Oittinen 1995: 47).

Indeed, a reader’s responses to the text cannairiieolled - not by the translator nor
even the author. This becomes particularly appavken considering a text that has
been written more than a hundred years ago, like#nly works of Sir Arthur Conan
Doyle. Although his readers at the time read Sle&rldolmes stories possibly in very
different contexts, his readers today are certamby very different context from that of
the late 18 and early 28 century, although their personal contexts mayragary
considerably. (cf. 5.1.3. for historical backgroynthus, new translations of older texts

are needed. The basis for re-translation will hes@ered in the next chapter.
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2.2.3. Re-translation

As time goes by and people and situations chahgeg is a need to re-translate. The
language of an earlier translation may be too akhioned to appeal to modern readers,
or a translator might want to translate the tex&fdifferent audience. (Méakinen 2004:
411, 415.) For instance, Alice Martin’s 1995 Firmisanslation oAlice in Wonderland

is a translation of a classic, and aims to be actexanslation, therefore different from
the previous ones, whereas the predecessors veartyciimed at a child audience.
Certainly one must note that precedent translatiave an effect on the new
translations. (Oittinen 1997: 133.) However, tratish does not always take place
between two languages: it may also occur insidamguage. Steiner (1975: 28) even
goes so far as to say that every reading actremalation, whether one reads an ancient
text from the Bible or the previous year’s besteselA more concrete example of this
could be any play, e.¢damlet by Shakespeare: since the original plays wertemrin

the 168" century, more or less, the English language hasg#d considerably, therefore
requiring modernized versions and new editions wést explanations as the texts

become too difficult to comprehend even to natpeakers (Mékinen 2004: 419).

It is essential to have new translations made fotdrworks, because they help to
understand the contemporary world and people dsas¢he world of the past. The
readers of the original text are also quite différeow compared with a hundred years
ago. Regardless, the old translations have sigmiéie and may have become a part of
national literature, like Paavo Cajander’'s Shakasp@anslations - they maintain their
status although new translations have been mad#ngd 1997: 139.) However, the
barrier of time between the texts is often mordlsudnd less easily recognized than
that of linguistic difference - especially so whee gap inbetween is not a large one. A
reader may err in his interpretation because thenimg of some words has altered, but
they still look familiar. (Steiner 1975: 28.) Thieanges can also be more substantial:
Bahtin (1979: 239) points out that parodical meggiare easily lost partially or entirely
if the conditions are right. It is therefore anispmlitable fact that some nuances of the

original text are not anymore in the reach of gmders (Oittinen 1997: 22).

In this chapter, | have examined the role and s8dnaf the translator as well as the
reader, because they cannot truly be separateel aitranslator is initially also a reader
of the text that is to be translated. The situaéisra concept is particularly important in

this study, because the two Finnish versionsha Sign of the Foup be analysed have
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been translated in very different time periodssthn very different situations. Next, |
will move on to discuss one of the most importatuational factors of a translation: its

aim and purpose.

2.3. Aims of translation

A translation may have several different aims. Ehesve been approached, for
instance, by Reiss and Vermeer with their skopes+tyy and Nord with her concept of

loyalty.

2.3.1. Skopos

The skopos-theory was created by Reiss and Vertoeksscribe the purpose, the
objective of a target text which guides its tratista The basis of skopos-theory is thus
the importance of the aims and goals of translaitsriarget audience and future
context. (Koskinen 2004: 380.) Indeed, the Greekdvg&oposneans a goal or an

objective (Reiss and Vermeer 1986: 55).

According to Reiss and Vermeer (1986: 54), trarmstaheory is a complex action
theory. It differs from the general action theamthat it assumes that there always is a
source text which is the primary action, whereasstiarting point of general action
theory is a given situation that is observed bgis@n, who then proceeds to act in a
way that is justified by his observations of thersunding situation. Therefore
translation theory rather asks whether the actiah has already started should be
continued, that is, translated into another languagd exactly how it should be

continued.

Reiss and Vermeer (1986: 57) also emphasize thpoperof the translation and
achieving the purpose. The means to this end dyesenondary. Indeed, Nord (1997:
124) paraphrases the main idea of skopos-thedheifollowing way: “the translation
purpose justifies the translation procedures.” Noidka of loyalty, which relates
closely to skopos-theory, will be discussed inribgt chapter. However, skopos-theory
needs perhaps more explanation. Its basic prin@glas: the purpose of translation is
the most important factor in all translation. Thisans that whether a text is translated,
what exactly is translated and how, and what tediwsi strategies are used, depend on
the purpose of the target text. (Reiss and Verrh@86: 55.) Even radical changes are

allowed if, for instance, the text contains a ad@tbound expression that cannot be
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understood by an average target text reader. Ircasw, the translation is successful if
the translator’s and the reader’s interpretatiaoualt do not differ too much. (Reiss
and Vermeer 1986: 57.)

Reiss and Vermeer (1986: 59-60) also argue thatkbpos of the translation can differ
from that of the source text for the following reas:

1) preservation of source text features is notirequbecause the production of a
translation is a different type of phenomenon camego the production of the source
text,

2) information is included only if the translatbirtks it is new to the reader,

3) every unit in a language/culture system is a@gfihy its position among the other

units in the same system.

Because of these reasons, Reiss and Vermeer @oglig, one text is transformed to
another in a translation process. Thus, it can balyequired that the target text should
stay as close to the source text as possible. Rets¥ermeer (1986: 69) further insist
that translation is not about whether languagesamgarable with each other. They
claim that the target text has its own skopos, pedeent from that of the source text.

The preliminary assumption of the skopos thereif®tbat every translation should be
the most optimal manifestation of its purpose. Qhbn the content and the form are
considered: they should follow the source text'steat and form in all levels. What
must be stressed, however, is that the primaryisaiKfilling the purpose. Therefore
the new fidelity rule, proposed by Reiss and Venmmisehe following: translation
strives for a coherent transfer of the source i€gkopos allows (and demands) it.
(Reiss and Vermeer 1986: 65.)

Having now explained the main features of skope®tty, | will concentrate on Nord’s
additional idea, loyalty, that focuses on not deiogj the reader by making unexplained
changes to the text during the translation process.

2.3.2. Loyalty

As mentioned above, Nord (1997) presents an additiodea to Reiss and Vermeer’'s
(1986) skopos-theory, the loyalty principle. Shiti@ees the skopos-theory because it
gives too much freedom to the translator. Indesdyas explained in the previous
section, in skopos-theory the only important facsahe purpose of the target text.
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According to the loyalty principle, however, thegimal author’s intentions should be
taken into account and the purpose of the transiaould reflect the purpose of the
source text. (Nord 1997: 125.) This way, the jimiie functions for one target text are

reduced to a reasonable amount (Nord 1997: 126).

A translation process, however, includes more @aents than merely the translator.
The role of the reader was already consideredragdength in 2.2.2, but there are
several others. Nord (1997: 126) lists the traps)dhe author of the original text, the
readers of the translation, and the initiator (a.gublishing house) of the translation.
All the participants beside the translator alsoehtheir own legitimate interests in the
translation, and the loyalty principle takes theno iaccount. Firstly, initiators want a
certain type of translation. Secondly, target readepect to find a particular kind of
relationship between the text and its translafidnrdly, the original author has the
right to demand respect for his text, and also etepe certain relationship between his
text and the translation. In this network of pap@nts, the translator is the one to
mediate and negotiate if there is a conflict betwke interests of the other parties
involved. (Nord 1997: 126-128.)

In essence, loyalty is a moral responsibility, ahduld not be confused with fidelity or
faithfulness, which are more tied with the wordimgsa page and the equivalence
between the source and the target text. (For muoataquivalence, see 2.4.) Instead of
referring to the relationship between the sourakthe target texts, loyalty is rather a
social relationship between people — the partidgpaha translation process. This
means that the author should be able to trustrémsiator’'s judgment, so that, for
example, if any adaptations are needed to makeevork in the target culture, the
author could consent to them and trust that thestagor will not alter the original
meaning. (Nord 1997: 125-126.)

If any significant changes are made in the tramiathey should always be explained
by the translator to the other participants. Ofrseuthere are certain conventions of
translation, e.g. that a translation is in the sgeme as the source text (for example, a
poem is translated as a poem and not pregagh determine the expectations of the
other participants from a translated text. Indeeskader usually assumes that a
translation follows the norms and conventions triditional translation. Therefore it is
important to inform the reader, if these converdibave been violated in any way. If

changes have been made, whether it has been dgresefully or not, and they have
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not been explicitly explained, the reader will zéived without even noticing it. This
should never happen in light of the loyalty prifeips the participants should always be
informed of these adaptations in one way or therotNevertheless, a translator is not
obliged to do what everyone else expects him tqMord 1991: 94-95.) Being loyal

may require ignoring certain conventions even wihenauthor wishes certain features
to remain unchanged (Nord 1997: 127). In the @nd,important to at least inform all
participants of the reasons behind the changed(lN@®1: 95).

Cultural references in a text often need some atiaptto make them work in the target
culture. Loyalty ensures that the translation isezent and comprehensible also to the
members of the target culture. Authors, who oftenret experts on translation, may
insist on a faithful translation of the surfacaistures of the source text. Consequently,
trust in the translator’s loyalty is needed to m#leauthor to consent to any changes
needed to make the text coherent and comprehemsitiie target culture. Moreover,
the translator has to respect the author's comnatime purpose. The loyalty principle
also sets an obligation for him to take into acddha different culture-bound
translation concepts that prevail in the two c@guparticipating in the translation
process. (Nord 1997: 25-126.)

In addition to Nord (1997), Chesterman (2000: I&dipts out that the translator is not
working alone, but he is a part of a network ofde¥s and receivers of the text. Trust is
essential in this network because a translatarsworthiness enables him to continue
working as a translator. It is important that tiisst is maintained since trust can be lost
rather than gained. To maintain the trust betwdlgpasticipants, the translator should
try to make himself visible. This means that heudth@t least be mentioned. In a longer
work, on the other hand, he could have e.g. a peefdhere he explains “the main
principles underlying the translational approadit thas been taken”. The translator is
responsible to give an explanation especiallyefridader's expectations might

somehow be challenged. (Chesterman 2000: 182.)

Another way for a translator to make himself visiid through footnotes, as is the case
in the 2009 Finnish translation ®he Sign of the Fouilhe translator, Jussi Korhonen,
has decided to add several footnotes at the etitedfook. They address issues like the
use of cocaine in the 1880s, mistakes Doyle hasnmakis writing (e.g. Watson’s
wound from the Jezail-bullet: ik Study in Scarlete is wounded in the shoulder, while
in The Sign of the Fouthe bullet wound that bothers him is in his leg)d foreign,
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especially Indian, words embedded in the storyt, dh@not likely to be familiar to a
21 century Finnish reader. This kind of a use of fiotés does give more visibility and
also credibility to the translator. Consequenthg text is not full of explanations, but

the reader can check the footnotes or ignore treheavishes.

In this chapter, | explored the skopos-theory wlagplains the issue that is considered
by Oittinen to be the most significant situatiofeture of translation (see 2.2.), the
purpose of the translation. However, since Reiss\@armeer’s view seems to be quite
narrow in that they give so much power to the ti@os, | found it useful to take Nord’s
loyalty to the side to give the issue more perspectHaving now looked at
translation’s aims, | will move on to discuss tleacept that has been defined in many
ways through decades, and perceptions of which alseechanged significantly,

equivalence.

2.4. Equivalence

Equivalence is the most argued concept in tramslabieory (Chesterman 2000: 9). It is
held self-evident by many, and even the conceptgdod translator has been grounded
on it (Oittinen 1995: 31). Although Oittinen (19985) does suggest that equivalence as
a concept begins to be outdated, she still aghegsttmight be a useful tool in research,
and therefore well worth studying. Martin (2001ntioms that equivalence is still a

vital part of a translator’s work, and suspects @iinen’s (1995) theory is too far

from practice and gives translators even too migrty. Subsequently, this chapter

aims to present different views of equivalence &aas been understood by researchers.

Generally, equivalence is defined as the “samenadie source text and its
translation. However, this “sameness” opens up naatates. (Chesterman 2000: 9.)
“Sameness” can be expected from e.g. linguistimefds, text form or communicative
function (Koskinen 2004: 375). However, even thedvequivalence is not used
consistently in different languages: both Oittirf@895: 35) and Koskinen (2004: 375)
mention that the English word “equivalence” and @erman word “Aquivalenz” refer
to totally different things. Indeed, Snell-Hornt®9@5: 17-18) points out that there are
“subtle but crucial differences ... between the termns, so that they should rather be
considered as warning examples of the treacheltasmn of equivalence that typifies
interlingual relationships”. The two terms havether different historical development,
and their positions within their respective langeiagstems also differ somewhat. For
instance, the English woejuivalencénas existed in common language from 1541, and
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its adjectival formequivalenteven longer, while the Germémuivalenzonly emerged

in 1876 with the definition “of equal value.” Howew they both have been technical
terms in e.g. mathematics, where they are semdwptidantical. In spite of that,
equivalence was adopted into translation terminpobkmya general language term,
whereas the Germakguivalenawvas taken from either mathematics or formal logic.
After that, they have been used slightly differgVen within the same language. (For
more discussion, cf. Snell-Hornby 1995.)

The pragmatic reality of equivalence theories dssputed one. Martin (2001) surmises:
“It may be just here that theory and practice meet clash uncomfortably.” Moreover,
Chesterman (2000: 9-10) claims that the only reafrgles of equivalence are those in
which an element X of the source text is alwayslicontexts and situations,
transmitted into the target language as Y. He mds¢o add that it is likely that in
practice, this only occurs with a small set of iseon syntactic structures that are
separated from their context. Indeed, translasamore than replacing lexical and
grammatical elements of one language with thosmother (Bassnett 2002: 32). The
problem in connecting equivalence with the pratsode of translation is the
implication that it is possible to achieve full @calence, while there is no completely
formal or dynamic target-language version of theree text (Hatim and Mason 1990:
8). Indeed, Venuti (1995: 18) stresses that byreatranslation is based on meanings,
and cannot be assessed through mathematics-bassgptothat emphasize one-to-one

correspondence of elements and do not considesrlarganingful entities.

According to Chesterman (2000: 9), equivalencesigally divided into different
subtypes. In these subtypes there are often twosipg main categories, although they
do not necessarily exclude one another. In the sepotions, | will present three
examples of the binary equivalence model. Firsgefe A. Nida’s theory of formal and
dynamic equivalence will be explored. Second, | digcuss Peter Newmark’s view of
semantic and communicative translation. Third, last Juliane House’s model of
overt and covert translation methods will be stddiy this | want to show what kinds
of different approaches theorists have had towagusvalence, bearing in mind that

these, too, are only a scratch on the surface.
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2.4.1. Formal vs. dynamic equivalence

In Nida’s (1964: 159) view, a translator shouldkstee closest possible equivalent in
all translating. However, he divides equivalende iwo fundamentally different types:

formal and dynamic.

The focus of formal equivalence is the messaghefdxt in form as well as in content.
In formal equivalence, the elements (e.g. sentemoexepts) should match as closely
as possible in the source and target languagean &gxample of this, Nida gives “gloss
translation” which is designed to “permit the reatdeidentify himself as fully as
possible with a person in the source-language ggraad to understand as much as he
can of the customs, manner of thought, and meaeagpréssion.” In gloss translation
the form and content of the original are reproduaedterally and meaningfully as
possible. E.g. a Medieval French text might bedtated in this way for students of
French literature. (Nida 1964: 159.)

According to Nida (1964: 165), a formal-equivaletr@nslation is particularly designed
to let the reader know as much of the original famad content as possible. Some of the
possible features of formal-equivalence translasian“translating nouns by nouns,
verbs by verbs” etc, “keeping all phrases and seei®intact (i.e. not splitting up and
readjusting the units”, and “preserving all fornmaicators, e.g. marks of punctuation,
paragraph breaks, and poetic indentation”. Alsccoasiance of terminology is
important: a particular term in the original is alyg replaced by a corresponding term
in the translation. This “may be pushed to an absutent.” In the case of idioms, for
instance, a formal-equivalence translation triesédke the structure and word choices
of the original culture visible to the target readelowever, there are some elements,
like puns, which cannot be rendered formally imothaer language. In these cases,
Nida (ibid.) suggests the use of footnotes if teenent requires an explanation — in rare
cases an almost equivalent expression exists itatget language. In the end, Nida
(1964: 166) points out that a formal-equivalene@station is often not useful for the
average reader, although it still can be “a pelfedlid translation of certain type of a

message for certain type of an audience”, e.guistg.

Dynamic equivalence, in contrast, is more concemiéd the effect the text has on the
reader, that is, the effect of the target textrantarget reader should be substantially the
same as the effect of the original source texhersburce text reader. “Complete

naturalness of expression” is its aim, and it do®sassume that complete knowledge of
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the source culture’s customs is required of thdeeéor him to understand the message.
(Nida 1964: 159.) Of course, there are many leeplgrhich dynamic equivalence can
occur. Moreover, during the last decades, it hasine more acceptable to emphasize
the dynamic aspect of translating than emphasthiedormal one. (Nida 1964: 160.)

The target reader’s response is the most impoatgpect of a dynamic-equivalence
translation. Although a translation is still onlyranslation, and therefore has to reflect
the purpose and meaning of the source text, atbralland bilingual reader’s response
to it should be the same as if the text was orllyiveritten in the target language.
However, Nida states that a dynamic-equivalencgestasion is “the closest natural
equivalent to the source-language message” (Ni64:11%66.) Indeed, also Nida and
Taber (1969: 12-13) advocate the use of naturalatgunts, thus the avoidance of

“translationese”, i.e. strangeness and awkwardines® grammar and style of the text.

A natural translation has to fit the receptor laaggiand culture as a whole, the context
of the particular message and the receptor-langaadience (Nida 1964: 159).
Consequently, the expressions that are out of gbate the ones that throw the reader
out of the story and make the translation less sumeessful. To achieve naturalness,
some adaptations have to be made in grammar aidhex exical structures, whose
adjustment has numerous alternative possibiliis=smore difficult than grammatical
changes which include, for instance, “shifting worder, using verbs in place of
nouns” (Nida 1964: 167.) For example:

(1) Finally he thrust the sharp point home, preskman the tiny piston, and sank back into the vielve
lined arm-chair with a long sighf satisfaction. (Doyle 1890: 5)

Lopulta hén tyonsi terdvéan piikin maaliinsa, paip@nen mannan alas ja vaipui samettipaallysteiseen
nojatuoliinsa tyytyvaisyydestéd huokaist¢ldorhonen 2009: 7)

In this example, the wordsith a long sighandhuokaisterare to be considered. In the
source text there is a noun phrase to indicatadhien that is taking place. In the

translation it has been replaced by a verb phrase.

In Nida’s view, there are three lexical levels todonsidered:
1) terms for which there are readily available pals(e.g.a dog-> koira). These

usually do not pose any great difficulties.

! Most examples in this study are frahe Sign of the Fowand its Finnish translations. In the
parenthesis there will always be a reference tathior (Doyle) in case of the source text, or ofne
translators (Wickstedt or Korhonen) in case ofrgaatext. Underlinings in the examples are my
additions.
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2) terms which identify culturally different obje¢tout with somewhat similar
functions. Regarding these, confusions are posglde sauna-going has different
customs in different parts of the world).

3) terms which identify culturally different objectWith these, “foreign associations”
cannot be avoided. If the cultures and languagesi@stion are very different, there are
bound to be themes, events and concepts which thenaaturalized in the translation.
Nida therefore suggests the use of footnotes tifycthese to the reader, for, in his own
words, “all people recognize that other peoplesabetdifferently from themselves.”
(Nida 1964: 166-168.) Indeed, some translationrieeseem to underestimate the
reader’s capacity for own thought — everyone ig ébldeduce that some custom, like
kissing cheeks, is perfectly normal in some culwakhough it would be frowned upon
if attempted in the reader’s own culture. Theretbere really is no need to naturalize

everything, because people can think on their own.

Tensions in a binary system like this cannot bedad Nida (1964: 171-175) lists

three areas of tension:

1) Formal and functional equivalents. The targdiuce may not have an object or an
event that corresponds to the source culture netieope there might be the same object
but it symbolizes different functions.

2) Optional and obligatory equivalents. Languagegeldifferent elements that are
obligatory in forming sentences. They are oftenrgratical, as in tense, aspect, voice,
number, gender etc. For instance, gender is anrggtelement in a Finnish phrase. The
sentencédan ei nayttanyt loukkaantuvgKorhonen 2009: 8) does not imply the gender
of the subject in any way when taken out of contekiereas the English correspondent
He did not seem offend¢Doyle 1890: 7) makes it evident that the subjgchale.

3) Rate of decodability. Nida states that it is aripnt that the reader does not become
tired, bored or confused while reading the texie Téxt should be possible to decode at
a normal reading speed, thus it should not havenaay foreign structures and words.
Dynamic equivalence aims at a sensible decodabilityereas formal equivalence does

not care at which rate the reader can decode tksage.

However, Nida (1964: 176) sets a degree to whithreslation can be dynamic.
Restrictions to dynamic equivalence are linguiatid cultural. Linguistic restrictions
ensure that the form in which the original textséxistays the same, e.g. a song is a song
even after translation. Cultural restrictions, hoere are more concerned with

faithfulness, and the expectations of the readefs2.3.2. Loyalty.)
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2.4.2. Communicative vs. semantic translation

Newmark (1989) approaches equivalence through caruative and semantic
equivalence. In his view, the goal of communicatnamslation is to reproduce the
effect experienced by the readers of the sourdartéke readers of the target text,
whereas semantic translation aims to translateéaet contextual meaning of the
original”. The largest difference between themhisttcommunicative translation is
aimed only at the target-text reader, i.e. theifprelements have been transferred
completely into the target language, whereas sem@anslation stays within the
source culture and does not explain everythinguthindhe target culture. However,
even in communicative translation the translater toause only the source language

text as his material basis. (Newmark 1989: 118.)

Communicative translation emphasizes rather threéfdhan the content of the
message. Semantic translations, on the other baadften more informative than
effective. (Newmark 1989: 118.)

... a communicative translation is likely to be sitin@r, simpler, clearer, more direct, more
conventional, conforming to a particular registetamguage, tending to under-translate, i.e. to use
more generic, hold-all terms in difficult passagesemantic translation tends to be more complex,
more awkward, more detailed, more concentrated pansuies the thought-process rather than the
intention of the transmitter. It tends to over-siate, to be more specific than the original, tude
more meanings in its search for one nuance of mgaAi semantic translation is likely to be shorter
than a communicative translation — it is devoidesmfundancy, phatic language, stylistic aids and
joins. (Newmark 1989: 118.)

Newmark (1989: 118-119) claims that if the effeicthe source and the target text is the
same, in both communicative and semantic translditieral translation is the best and
the only valid translation method. He also argies additional synonyms are
unnecessary, and that paraphrasing is not tramgldtideed, he states that any
paraphrase or version in the source language afdhece text cannot be as close to the

original than a translation.

Communicative and semantic translation may bothdael within one text. Newmark
(1989: 119) remarks that sometimes not only theéesdns important but also the

manner in which it is communicated. This is esgbcso in the case of religious,
philosophical, artistic and scientific texts. Alsoguotation from a speech can demand a
semantic translation in an otherwise communicagitr@nslated text (Newmark 1989:

120). Newmark (ibid.) further suggests that the tmethods of translating are, in fact,
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largely overlapping. In his opinion, the whole tskation or a particular section of a

translated text can be “more, or less, semantiorenor less, communicative.”

The basis of Newmark’s approach is in cognitivagtation, a pre-translation method in
which a source language text is converted to muases, and the meaning of every
sentence element is clearly spelled out. This stag®ugh rarely required for a whole
text, precedes the division to communicative amdas#ic translation which are its
refined versions. Indeed, he points out that tRetteat results from cognitive
translation is often repetitive and, overall, pgaxitten. The end result must therefore
be clarified by communicative translation. (Newma@89: 120-121.) Newmark
assumes that communicative translation might beetbas a method than semantic
translation. Although it loses some of the semarttittent, it gains clarity and force
that a semantic translation cannot convey. Cungund would even allow a translator
to improve and correct structure, logic and wordices, and even mistakes of fact as
long as everything is explained in a footnote. (N&wk 1989: 122.) However, he
criticizes communicative translation as only flilfiy one purpose, one specific function
(Newmark 1989: 129).

There is a curious detail ithe Sign of the Fouhat can be examined in the light of
Newmark’s communicative translation theory. It aggethat Doyle has made a mistake
that makes an attentive reader to wonder how tirg stoved from July to September

only in a matter of few hours:

(2) ..._This morning received this letter, which you will perhapsddar yourself.”
"Thank you,” said Holmes. “The envelope too, pledastmark, London, S. W. Date, Jdly...”
(Doyle 1890: 20)

It was_Septembezvening, and not yet seven o’clock, but the daylteen a dreary one, and a dense
drizzly fog lay low upon the great city. (Doyle 1B28)

On one hand, Korhonen’s translation could not lié teabe communicative, as he has
not changed either month but has preserved the @&srib exists in the original text. On

the other hand, he has added a footnote in thefthe book to explain this fact:

Oli syyskuunilta eika kello ollut vield seitsemaéakaan, my#ava oli ollut synkké ja kaupungin peitti
paksu, tihkuinen sumu. (Korhonen 2009: 27)

2 Muutamaa tuntia aiemmin neiti Morstan on kertsagneensa “tdnd aamuna” heinékuulle paivéatyn
kirjeen. Conan Doyle huomasi virheen vasta jatétyiésikirjoituksen kustantajalle. Han pyysi
agenttiaan varmistamaan, ettd virhe poistetaanrekuia kirja menee painoon. Niin ei kuitenkaan
tapahtunut. (Korhonen 2009: 154)

The following extract shows the earlier mistakessgrved in the translation:
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“...Tana aamuna sain kirjeen, jonka voitte varmlasiea itse.”
"Kiitos”, sanoi Holmes. "Saisinko ndhda myds kinjgken. Postileima on Luoteis-Lontoosta.
Paivamaara seitsemas heindkuutd (Korhonen 2009: 20)

The following is Wickstedt's translation of the@neous passage:

Aamulla sain taman kirjeen, jonka ehka tahdote litkea.»
»Kiitos,» sanoi Holmes. «Olkaa hyva antakaa kugsn Leimattu Lontoossa. S. W. 7 p:na
Syyskuuta (Wickstedt 1894: 17)

Her translation could well be analysed as commtinigasince she has corrected
Doyle’s mistake. However, she has not offered agiagation in any form - possibly
because that was not done in 1894, when transhatnes often to be invisible. This is a
clear difference in the translators’ periods: todayould likely not be acceptable for a
translator to make a change like this and not éxfta or even to preserve the mistake
without an explanation that it is originally thetlaor's mistake, as Korhonen (2009) has

done.

Newmark (1989: 124) admits that most texts neeahancunicative rather than
semantic translation. Communicatively translatedistare more idiomatic and easier to
read, for instance. These are the everyday textstextbooks, reports, propaganda,
publicity, popular fiction, and so on. In contrasie texts that should be translated
semantically are those in which the writer’s oradf@’s use of language is as important
as the message: e.g. philosophical, religious afitgal texts (Newmark 1989: 125).
Semantic translation keeps the translation clasére source text with its figurative

and formal elements (Newmark 1989: 124): it is¢lf@me about preserving the author’s
voice as faithfully as possible, giving it the safeeling that the source text has
(Newmark 1989: 128).

The closer the source and target culture, Newnte#RY: 129) claims, the better the
translation is likely to be. He also remarks timas@me views, communicative
translation should always be semantic as well vérelversa, but considers this
impossible, because “there is a contradiction, @osition, at best an overlapping
between meaning and message - when both are equaslyed” (Newmark 1989: 133).

Newmark makes it clear that he is against the \@egording to which the less a reader
has to work, the better the translation. He thihieg a reader should be ready to e.g.
look up a word in a dictionary: not everything shibloie offered without an effort from
the reader. (Newmark 1989: 133-134.) In the endyriNark (1989: 135-136) proposes
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semantic translation as the translation methodnast linguistic activities”, and states

that semantic translation is an art, whereas congative is only a craft.

2.4.3. Overt vs. covert translation

Like Nida, Newmark and others before her, Hous81)®%as created her own binary
equivalence model to be used in translation. Thmsing elements of this model are
overt and covert translation, the results of hepiecal study in search for a means to

evaluate translations.

In House’s (1997: 30-31) view, the concept of egléace relates to the “preservation
of ‘meaning’ across two different languages”, aneré are three important translation-
related aspects to that “meaning”. Those aspeet$)asemantic, 2) pragmatic and 3)
textual. Next, before explaining overt and covanslation, | will go over these aspects

since they are vital to the concept of equivaleasexplained by House.

1) The semantic aspect means that there is aoeship between linguistic units and
their referents “in some possible world”: this wbdan be either the real, contemporary
world or an imaginary one from a fantasy book scignce fiction movie. E.g. a spoon

has a certain referent, an object that is useddting, in the real world.

2) The pragmatic aspect means that utterancesentgnces, have a power of their
own that is separate from that of its semanticeatst In actual real world interactional
situations this power, or “illucutionary force” etarified by the context in which the
utterances occur, and it can also be seen fromviegl order, mood of the verb, stress,

intonation or the presence of performative verfidduse 1997: 30-31.)

In this example from the data of this thesis, Watsprimands Holmes for his habit of
cocaine use. The two first verlegnsiderandcount in his lines are in the imperative
form, i.e. their mood expresses command and obbigat he imperative form has no
subject and has a finite verb (Quirk and Greenbaf#8: 200-201). Therefore, if we
are to follow House’s reasoning, it is not the seticacontent of those verbs that
counts, but the mood in which they are expresskdréfore the imperative mood

would have to be retained also in the two transhesti

(3) “But consider!” | said, earnestly. “Count thest!” (Doyle 1890: 6)

«Mutta ajatelkaapa nyt,» sanoin vakavasti, «huoa@luluja!» (Wickstedt 1894: 4)
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"Mutta ajattele nyt!” sanoin vakavasti. "Punnitsaittoja!” (Korhonen 2009: 8)

The mood of the second vedmunt has been preserved in both translations as
huomatkaaandpunnitse although they are different verb and even difiepersonal
forms. In Korhonen'’s translation the first vedonsider has also been preserved in
imperative, and therefore it could be said thai& pragmatically equivalent
translation. However, Wickstedt has decided totaedsuffix-pain the end of the verb
form that would otherwise clearly be an imperatajatelkaa The particlepa, together
with an imperative form, makes the verb ratherggsstion than a straightforward
command, and also leaves some choice in the mattkee addressee (VISK § 835).
This said, Wickstedt’s translation could be anallyas not quite pragmatically
equivalent in the case of the first verb.

From this point of view, a translation can be sagm “primarily pragmatic
reconstruction of its original”, since in certararislation situations the semantic aspect

can suffer on the expense of the pragmatic one.

3) The textual aspect requires the definition téxd. Consequently, House defines it as
“any stretch of language in which the individuaimqmonents relate to one another and
form a cohesive whole”. The preservation of thenammtions within a text is necessary
also in the target language, as the translatian,has to be considered as a text, not a
line of sentences that have nothing to do with edbkr. At the same time, however,
the semantic meaning of the original must be maiathespecially in overt translation.
(House 1997: 30-31.)

From this, House (1997: 31) proceeds to give adtae) definition of translation as
follows: “translation is the replacement of a texthe source language by a
semantically and pragmatically equivalent textie target language.” She also states

that for her equivalence is the “fundamental caterof translation quality.”

Now, we can proceed to look more in detail to thpasition between overt and covert
translation. It must be pointed out, though, thatise finds it possible that overt and
covert translation are used within one text. Shtestthat they do not exclude each
other, but although one tends to lean towardsrtmeslation and the other to the source
text, it is quite implicit in their relationshipHpuse 1997: 30.)
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The readers of an overt translation have an adodbg way the text functions in its
original environment. The translation and the seuext are not in the same discourse
world, but the translation has its own, “seconcelefunction alongside that of the
source text. Thus a simple functional equivaleram@ot be found in this type of a
translation. (House 1997: 29.)

Overt translation is clearly a translation, sirtds so strongly linked culturally and
possibly historically to the original culture comnity, that it is immediately

understood as a translation. To be of interedteddrget text readers, the source text
must also be “of potential general human intergstduse 1997: 66.) Otherwise there
would be no sense to translate it at all. Thesks teght also be considered valuable or

have an important status in the source languagag@i©997: 66).

In addition, overt translation is more straightfard because it leaves the source text’s
semantic and pragmatic structures untouched ifiplesand only recodes the text into
another language. Less cultural problems are appsirece one does not have to decide
on using a cultural filter. (House 1981: 247.) Hyyaany text may require an overt
translation, since a text's purpose and how tosteda it is a very subjective matter.
(House 1981: 248.)

An example, given by House (1981, 1997) and alstyaad by her in the empirical
study that determined the division to these tweas$ypf translation, is a political speech
by Winston Churchill. It is tightly linked to th@re and place in which it was given,

but at the same time it has meaning and is ofeéstdor the contemporary audience also

in other countries.

A covert translation’s source text has not beeadadtly addressed to a specific audience
in that culture. Therefore the covert translatiaghihas well have been written
originally in the target language. Consequentlyhlad them are equally important for
the source and target audience whose “equival@usiare met by both the source text

and the covert translation’s purposes. (House 1693:

The requirements for covert translation are lardgieéyopposite of an overt translation’s
requirements. (House 1981: 246.) In covert traiwslat is important to find the
equivalence in the target language for the exawttian the source text has in its
original setting. The new language is just a “vEdse the text’s function. A cultural

filter may have to be used to deliver the functiwaperly, and to change “the pragmatic
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parameters” slightly or more drastically to achiéve intended effect of the source text.
(House 1997: 29.)

As examples of covert translation House (1997:00@3s an excerpt from a coursebook
in mathematics and a tourist information booklatpag a couple of others. Both of
them are equally relevant to the source and taegétreaders, since the information

they contain does not vary from place to place@mflanguage to language.

Compared to overt translation, covert translatimspnts more and more subtle
problems since the cultural aspects of the textg lmeabetter hidden, and in any case
they must be converted into the target languagé&eimi overt translation, where the

cultural references must be left as they are. (HA@97: 70.) For instance:

(4) 1 glanced my eyes down it, catching a profusibnotes of admiration, with stray “magnifiques,”
“coup-de-maitres,” and “tours-de-force,” all tegtifg to the ardent admiration of the Frenchman.
(Doyle 1980: 9)

Erotin rivien seasta ylenpalttisen joukon magniéija, coup-de-maitreja ja tour-de-forceja, jotka
kertoivat kiihkeasta ihailusta. (Korhonen 2009: 10)

The example could be said to have been translatexly since the French words in
the text have been maintained in French, and ntaeapons have been added although
one could assume that French is a more familiggdage to an average English reader
than to a Finnish reader. If the sentence had traaslated covertly, however, the
translator might have had to look for another lagguthat has approximately the same
relationship with Finnish than French has with Estgland transform the French
expressions to that language (probably Swedismgli$h, or, if the late 1®century
translation is considered, possibly German). Astié&m the modern perspective,
therefore, overt translation seems to work betiemforks of fiction - it must not be
forgotten that Finnicizing was not that unusuathie late 19 century (cf. 2.1. for

historical details).
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3 VERBS

In the previous section, | presented the theordtiamework of translation studies for
this study. Now | will move on to a rather diffetéapic that is more linguistic and
includes various grammatical concepts, but witlwehith a proper analysis of the verbs
in The Sign of the Fowand their translations into Finnish would not begble. In this
section, | will first concentrate on English vedsrhs, after which Finnish verb forms

will be discussed.

3.1. English verb forms

This section will discuss verbs in the English laage. This study assumes that the
reader has a basic knowledge of English as wdliragsh grammar, thus it does not
include a detailed description of every isolatebvierm but concentrates on the use of
said verb forms and related features. First, varlgeneral and the verb phrase will be
examined. After that | will go through tense, vgiaspect and mood, respectively.
Finally, mult-word verbs will be discussed. Aftéid view in the English verb system,

the features of the Finnish counterpart will belesga in the next section.

3.1.1. Verbs and the verb phrase

The verb phrase is possibly the most crucial pamast clauses and even sentences,
since there usually is a verb form of some soaviery clause, although exceptions do
exist, e.g. exclamations and short answers*iight!”, “Not at all” and“Why,

hardly” (examples from Doyle 1890: 10). Other elements, @bjects, are also
determined by the lexical verb in the verb phrésgploring Grammar R007-2008:

29.) In this section, | will first give a short d&tion of a lexical verb and other types of
verbs before moving on to examining finite and fiorte verb phrases in the English

language.

Lexical verbs form an open class in contrast toctbeed class of auxiliary verbs. This
means that it is fairly easy to coin new lexicalbgeand make them widely used. An
example of a recent addition to the lexicon inExeloring Grammaibooklet is to
htmlize It could be said that regular lexical verbs hfowe forms: 1) base form, 2) -s
form, 3) -ing form, and 4) -ed formExploring Grammar R007-2008: 31.) However,
Quirk and Greenbaum (1973: 26) separate five fdonmost verbs and state that
regular lexical verbs have identical past and &digple forms, and the forms for

irregular lexical verbs range from three (guf) to eight pe).
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Auxiliaries form a closed class, that is, new verasnot be coined and added there
easily. They can also be divided into two categongimary auxiliaries and modal
auxiliaries. There are three primary auxiliaries; bave and do. All of them can also be
used as full verbs, without a lexical verb in theuse Exploring Grammar R007-

2008: 31):

(5) “This isunworthy of you, Holmes,” | said. (Doyle 180: 13)

Another group is the modal auxiliaries. Accordingduirk and Greenbaum (1973: 26),
they are the most lacking in their forms since tteynot have an infinitive (*to may), -
ing participle (*maying), -ed participle (*mayed) ionperative (*may!). In the
Exploring Grammaibooklet modal auxiliaries are listed as followan, may, will,

shall, mustHowever, Quirk and Greenbaum (1973: 37) eoldld, might, woulagnd
shouldalongside the first four, and continue the listrvaught to, used to, neechd
dare.The last four are also called marginal modal aarids (Greenbaum and Quirk
1990: 39). Modal auxiliaries are used in a claugk wlexical verb:

(6) What sober man’s key could have scdfease grooves? But you willever sea drunkard’s
watch without them. (Doyle 1890: 14)

Modality will be discussed in more detail lateriarsection 3.1.6.

Now that verb types have been defined, | can pbteediscuss the construction of a
verb phrase. There are only verb forms in a veragd) and its has the function of a
predicator which is an obligatory element in a esené. Exploring Grammar R007-
2008: 29.)

As | already mentioned in the beginning of thistee; verb phrases are either finite or
non-finite. In a finite verb phrase, the verb exses the number and the person of the
subject of the clause. It can also express thetpase as well as the mood (indicative,
imperative and subjunctive) which is the indicaibfthe factual, nonfactual, or
counterfactual status of the predication.” (Greemba@nd Quirk 1990: 41.) For more
detail about mood, see section 3.1.5. In the nextinple,

(7) Sherlock Holmes still saxactly as | had lettim, save that he had laid astis violin and was
deep in a book. (Doyle 1890: 97)

there are three finite verb phrases. All of thempress the past tense, and the last one,
was is clearly either the first or third person sitegueven if taken out of context.
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A non-finite verb phrase, on the other hand, htteeethe infinitive, theing form or the
-edform as its first or only word. These are the fioite forms of a verb. (Greenbaum
and Quirk 1990: 41.) They can be the only elememieé verb phrase, but a verb phrase
can consist of several of them. (Quirk and Greenb&@73: 39.) For instance, the
underlined words in the following examples frdine Sign of the Folare non-finite

verb phrases:

(8) “It was cleaned before being s¢émtme.” (Doyle 1890: 12)

(9) “Here is the old man,” said he, holding auteap of white hair. (Doyle 1890: 108)

The verb phrase of an independent clause canibaeverb phrase, but normally not a

non-finite verb phrase (Greenbaum and Quirk 1990. 4

3.1.2. Tense

Time and tense are not the same, although it mpgaago be so on the surface.
Certainly, tenses express time, but past tensetigestricted to events that occurred in
the past, nor is present tense only used with svat are true in the present moment.
Tense is rather a grammatical category that ceviain forms realize (Greenbaum and
Quirk 1990: 47). In this section, the grammatiesses of English, i.e. past and present,
will be discussed. | will also look at other wayseapressing time, mainly the future.
However, time is not the only feature that the ésnmay express: they may have special
uses, or can convey a speaker’s attitilgloring Grammar R007-2008: 34). | will

now proceed by presenting simple present first) gimple past, and the syntactic
means of referring to future, following mainly tbeder in which they are presented in
theExploring Grammar booklet. Before that, however, | will briefly deé& two
important concepts that will be repeated in thigisa, stateandevent.

The major difference betweatateandeventis that a state does not have strictly
defined limits, whereas an event has a definiterimgigg and end. Leech compares that
difference to the difference between countableraads nouns. In any case, any verb
can indicate either state, and is therefore statiwevent, and is dynamic, depending on
the context. Indeed, they are rather semantic ghammatical terms. In spite of that,
they are useful labels, though not the only orese¢h 1987: 8-9.)

Moving on to the description of the uses of simpiesent, it can refer to present or past

events. Stative verbs in the simple present mayesspeneral truths or timeless
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statements. States are expresses bkeoyv, seenandbelong.Dynamic verbs,
however, can describe an event or an action thhapsated or habitualExploring
Grammar 12007-2008: 34-35.) Moreover, it is easy to addeguiency adverbial (e.g.
often, every yeaiin a sentence to specify the frequency with whiehevent takes
place (Greenbaum and Quirk 1990: 49). For instaiheeaction of taking in the
following example could be said to cover an undpegtitime, during which it most

likely occurs many times:

(20) It is very customary for pawnbrokers in Englawhen they taka watch, to scratch the number
of the ticket with a pin-point upon the inside bétcase. (Doyle 1890: 14)

Simple present can also refer to an instantenecers é the present: it lasts for a short
moment and occcurs only once at that time, the tihepeaking. The verb is dynamic,
and the situations restricted to e.g. commentaesself-commentaries. (Greenbaum
and Quirk 1990: 49.)

Additionally, simple present can refer to past éseihis is usual in newspaper
headlines, but also as a historic present, in wiiishused to express the dramatic
immediacy of the eventsExploring Grammar R007-2008: 35, Greenbaum and Quirk
1990: 49.) This is illustrated by the following exple that is an excerpt of Mrs. Smith
telling about the events of the previous night:

(11) ‘Show a leg, matey,’ saye: ‘time to turn out guard.’ (Doyle 1890: 86)

Verbs of communication can also be used in simpsgnt to imply that the
information that was conveyed is still accuratéhatpresentExploring Grammar |
2007-2008: 35).

Moving on to the simple past, it expresses evdmatshave taken place in the past, have
been completed in the past and are separated fir@présent by a gap in time
(Exploring Grammar R007-2008: 35). Additionally, the event does retédnto have

little duration, like the one in example (12), ltutan take place over a longer time
period (Greenbaum and Quirk 1990: 50).

(12) “In this case it certainly is so,” | repliedfter a little thought. (Doyle 1890: 11)

Simple past can also express present events ite petjuests and enquiries, as well as
present or future time in hypothetical claseggloring Grammar R007-2008: 36). (cf.
3.1.5. for the use afierein the past subjunctive.) The habitual past retierepetitive
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events in the past, and the state past conveydeaddtaffairs that was true in the past
for an unbroken period of time. Simple past als®itespecial uses: if a reporting verb
of indirect speech is in simple past, the verthmreported clause may change its tense
to simple past, although the meaning is a preseaf@e.gl thought you were in

Brussel}. Simple past can also reveal an attitude: passror tentativeness. A
hypothetical past, on the other hand, is usedqaatily inif-clauses to express that
what is said by the speaker is not his real expectar belief, e.glf she asked me, |
would help he(implication: she will not ask me). (Greenbaum &ndrk 1990: 50-51.)

There are several constructions possible to refantevent in the future. The modal
auxiliarywill precedes an infinitive in safe predictions. Progred events are
expressed by the present and an adverb that gettig time. Thbe going to
structure, or present progressive plus a time &jveused with an intended event. An
imminent event can also be describedbygoing to or alternativelybe about to
structure. Exploring Grammar P007-2008: 36.) Present tense can also exprage® fut
time in conditional and temporal clauses (&lg'll do it if you payhim). This is more
common than its use with time adverbials to indidature time. (Greenbaum and
Quirk 1990: 50.)

3.1.3. Voice

Fundamentally, voice is the contrast between aetntkepassive (Greenbaum and Quirk
1990: 43). Only a transitive verb can be changenthfactive to passive, and when it is
done, it affects both the verb phrase and the elauwhich it is embedded. The
following changes take place when a change is nfadi¢he active subject becomes the
passive agent, 2) active object becomes the passgbject, 3) preposition by is added

in front of the agent.” The agent, however, is aokecessary part of the clause and
therefore is often left out. (Greenbaum and QuBRQa: 44-45.) In the following

example a normally active clause has been givaassiye voice:

(13) Active: “Holmes,” | said, in a whisper, “a tthihas done the horrid thirfig(Doyle 1890: 58)

Passive: “Holmes,” | said, in a whisper, “the hdrttiing has been done by a cHild

Active, however, is the norm, as Greenbaum andk(@®90: 45) point out, and can

also be seen in the awkwardness of the examplassiye above. Nevertheless there are
several reasons why a speaker or a writer couldsghto use passive instead of active.
Greenbaum and Quirk (1990: 45-46) list seven afithe
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1) the identity of the agent is not known,
2) the speaker/writer wants to avoid identifying #gent,
3) the identity of the agent is not important oviolis from the context,

4) acquiring an objective tone in scientific teytdvoiding “I” as a subject,
5) emphasising the agent of the action,

6) avoiding a long active sugject, or

7) retaining the same subject throughout a longesee.

One or more of these reasons may apply in any encer

3.1.4. Aspect

In English, aspect can be expressed in two waygegesely and progressively. The
fundamental idea behind aspects is the way in waichction or a situation is viewed
by the speaker/writer: whether it is completednopriogress. Additionally, these both
can be expressed not only grammatically but atscadly. (Exploring Grammar |
2007-2008: 37.) Additionally, Greenbaum and QuirR90: 51) indicate that aspect is a
grammatical category which “reflects the way in e¢fhthe meaning of a verb is viewed
with respect to time.” In this section, | will firkbok at the perfect aspect, second the

progressive aspect, and finally | will take a bg&ince at the combination of these two.

The main function of the perfect aspect is to pouttthat an action has ended. When
the end of the action has exactly occurred dependee moment of focus and the tense
(cf. 3.1.2.). In general, actions that need todbe i the perfective have begun in the
past and still go on in the present. They mighd &ks completed in the past, but have
some sort of a connection with the present. Ifnteenent of focus is not the present, an
event that has happened before the moment of frauslso be told in the perfective.
(Exploring Grammar R007-2008: 37-38.) According to Greenbaum and Qi€©0:
51-53), the action described by the present pehf@stbegun in the past and leads up to
the present within an indefinite time period, wleesréhe past perfect is set in the past of
another past, e.g. the past simple. For instance:

(14) 1 had openechy mouth to reply to this tirade, when with a prisiock our landlady entergd
bearing a card upon the brass salver. (Doyle 189)p:

In this example, Watson'’s act of opening his mdwdppens before the landlady knocks
on the door and enters. In this cas¢eredis a past form that is usual in fiction (Leech
1987: 16), and past perfect has been usedadropenedo indicate that it occurs in the

past of the moment of focus which is the landlaadigeng.
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The meaning of the present perfect can vary a litpending on the verb with which it
occurs. For example, state verbs (cf. 3.1.2.) aequpossibility of continuation in the
future while used in the present perfect, whileatyrc verbs might acquire a hint of
repetition up to and including the present. Morepttee present perfect does not
accompany an adverbial that “indicates a specdiatpor period of time in the past”,
unlike the simple past (Greenbaum and Quirk 19966%). According to Leech (1987:
6) simple present can also have an adverbial isdh®& sentence to “indicate a contrast

with another period”.

The past perfect, however, can even be replacédebgimple past, if the relationship
between it and another past form is clear. Paségteran also be used in an attitudinal

or hypothetical sense. (Greenbaum and Quirk 1930: 5

3.1.5. Mood

The English language has three moods: indicatmperative and subjuctive.
Greenbaum and Quirk (1990: 41) state that theyi¢atd the factual, nonfactual or
counterfactual status of the predication.” In gestion, | will mainly discuss

imperative and subjunctive moods, how they carebegnized, and what are their uses,
since there is not much to mention about indicaiivs the “unmarked” mood in which

most verbs usually occur.

Imperative mood expresses a command or other tieespeech acts. An imperative
sentence usually does not have a subject, ancethawin the base form. There is no
tense distinction either, nor modal auxiliariegsItare to find an imperative in
progressive or perfect, and it is only used withbgewith a dynamic meaning.
(Greenbaum and Quirk 1990: 241.) A couple of exasipl

(15) “Fireif he raises his hand,” said Holmes, quietly. ([201890: 120)

(16) “My dear Watson, tra little analysis yourself,” said he, with a toumhimpatience. (Doyle
1890: 59)

In the first example, Holmes tells Watson to fire gun if the culprit makes a
suspicious move. In the second one, he urges Watsoake an analysis by himself.
Verbsfire andtry do not have evident grammatical subjects, and éneyoth in the
base form: therefore their mood is imperative.
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There are some exceptions to this general ruleghexv First person imperatives are
possible with the verb “let”, as in elget me do ibr Let us do itExcept for the “let
me” structure (and the colloquial, shortened “Ig§t’these tend to be rather archaic.
(Greenbaum and Quirk 1990: 242-243.)

Moving on to consider the subjunctive. The differetetween them barely exists in
present-day English grammar, but the distinctiomaaning still applies (Leech 1987:
112). The subjunctive is used to express a wiska@ymmendation (Greenbaum and
Quirk 1990: 41).

The subjunctive has a present and a past form. Henvthe distinction between them is
more that of mood than tense. The present subueigtithe base form of the verb: the
verbbeis therefore recognisable in all personal formisesgas all the other verbs differ
from the indicative only in the third person singul(Greenbaum and Quirk 1990: 43.)
According to Leech (1987: 113), present subjunatimeveys theoretical meaning in
conditional, concessive and noun clauses, i.aasdot “imply the truth of the

statement it contains.” For instance, in the follogvexample:

(17) It's laughable that Septimus should be in Iqeech 1987: 118)

it is not evident whether Septimus is or is ndbwe, and it does not matter in the
context. That is not the main idea in the sentefl@ech 1987: 118.)

The past subjunctive (everesubjunctive), on the other hand, is distinctivanirthe
past indicative only in the first and the third g@m singular of the verte. It is used
afterwishandsuppose(Greenbaum and Quirk 1990: 44.) The meaningpesi
subjunctive is hypothetical: the sentence cont@ansassumption that the happening
described did not, does not or will not take plaefech 1987: 118).

There are two main uses for the subjunctive: maveland formulaic. The mandative
subjunctive is “used in a that-clause after a demescommendation, proposal,
intention.” It is also more characteristic of Anmgam English, but its use is increasing in
British English, too. The formulaic subjunctive, the other hand, is used in certain set
expressions, e.@0d save the Queen, Be that as it may, Heaverdftinht, etc.
(Greenbaum and Quirk 1990: 44.)
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3.1.6. Multi-word verbs

In this section | will examine verbs that consistveo or more parts: usually the parts
are a lexical verb and a patrticle or particles sesm to be an integral part of the verb
and its meaningHxploring Grammar R007-2008: 32). They can be divided into
several subcategories, of which the most impodamiphrasal verbs and prepositional
verbs, although the distinction between them isrofiot straightforward. Other
subcategories are e.g. phrasal-prepositional vétiese will be discussed in more
detail further on in this section, but first | wdkamine phrasal and prepositional verbs.
Some grammars may define phrasal and prepositi@nbs somewhat differently, but
for the purposes of this study | will mainly folloreenbaum and Quirk’s (1990)

categorisation.

The meaning of a phrasal verb cannot necessarilgrbeeen from the meanings of its
verb form and patrticles. The particle in a phrasab is an adverb by definition, and
can be preceded by an object in the clauseplpring Grammar R007-2008: 32-33.)

For example:

(18) | handechim overthe watch with some slight feeling of amusementinheart, for the test was,
as | thought, an impossible one, and | intended & lesson against the somewhat dogmatic tone
which he occasionally assumed. (Doyle 1890: 11-12)

The phrasal verband sth over (to shijas the meaning “to give something officially or
formally to another personOxford Advanced Learner’s DictionaB005). It is
therefore evident that the velnandand the adverbvermean something else when
they are put together than when separated.

Greenbaum and Quirk (1990: 337-338) divide phrasdls into two subcategories:
intransitive and transitive phrasal verbs. Theeadldhce between the two is that
transitive phrasal verbs can take a direct objéuthvfrequently finds its place before
the adverb, and it is only the object that can s&pahe adverb particle from the verb if
the combination is fully idiomatic. Intransitivenzs, on the other hand, do not allow
this separation. However, some phrasal verbs ciamdpéo both categories. For this

reason, some combinations of a verb and an adeerbave two different meanings.

The other prominent category of multi-word verbpriepositional verbs. The particle in
this case is a preposition, the meaning of whidigtgly connected with the verb’s
meaning. Moreover, the object only comes afterpiieposition particle, never before it.

(Exploring Grammar R007-2008: 33.) As with phrasal verbs, GreenbantQuirk
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(1990: 338-341) make a division of prepositionabgento two groups: these are
simply called “type | prepositional verbs” and “gyfi prepositional verbs.” Both

groups include lexical verbs that are followed lyr@position. The only major
difference between them is that type Il verbs atramsitive, i.e. they are followed by
two noun phrases, of which the second one is aogrpnal object. To continue with
the description of prepositional verbs in gendtadre is a semantic or syntactic
connection between the verb and the prepositigorefdositional verb may also be in a
passive form (see more about passive in 3.1.3)tl@verb can be separated from the
preposition by an adverbial. The prepositional parean also be inserted in front of the

whole clause.

(19) He was left with good prospects, but he thagway his chances, lived for some time in poverty
with occasional short intervals of prosperity, dindlly, taking todrink, he died. (Doyle 1890: 13)

In the previous example, the underlined verb isep@sitional verb, for which could be
given various possible meanings that all fit thategt:to conceive a liking for
(Merriam-Webster Onlingto begin to do sth as a hal§dxford Advanced Learner’s
Dictionary 2005).

Finally, there are phrasal-prepositional verbs @iér multi-word verb constructions.
The particles of a phrasal-prepositional verb aradverb and a preposition.
Greenbaum and Quirk (1990: 341-342) list two tyjoeshese, too: the first type has
only a prepositional object, whereas the second tyglitransitive, requiring two
objects as a result. The other multi-word verb tmcsions include verb-adjective
combinations (similar to phrasal verbs), verb-vesimbinations (idiomatic, second verb
nonfinite) and verbs with two prepositions (a fertiariant on prepositional verbs,
either one or both of the resulting prepositiorfaigses can be left out). (Greenbaum
and Quirk 1990: 341-343.) It must be noted thabsdike these pose a veritable
challenge to translation into a language that dmésnake use of similar constructions.
For instance, Finnish does not have prepositiohs dallenge will be addressed in the

analysis.

3.2. Finnish verb forms

Having discussed English verb forms in the preveeion, | will now move on to the
other party of the language pair under study, BimnHowever, | will only mention in
passing most of the features that are similar betvienglish and Finnish, and

concentrate on the differences between them. Ibejin by discussing the main
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features of Finnish verb system, then | will congrwith the explanation of the finite
and non-finite forms, after which | will explorewdhe aspect works in Finnish, and

finally, I will describe the various Finnish muiterb constructions.

3.2.1. General features

In this section, | will briefly describe the basgatures of the Finnish verb system.
These are the contrast between active and passivs find the stative and dynamic
nature of all verbs. These have already been diedust some length in the section
about English verb forms, but here | will brieflisduss them from Finnish grammars’
point of view to give the matter more perspectinethe sections after that, | will move

on to defining finite and non-finite Finnish verdrms.

Passive and active are the main classes whicleddlferms belong to. A known person
is the actor in an active clause, whereas in aymskuse the actor is unknown. What
is significant, though, is that the Finnish passs/eot impersonal - rather there may be
an undefinable human operator present. For instamtiee sentencéene irrotettiin
laiturista, it is evident that there was someone who didi#ftaching. Comparéene

irtosi laiturista: it is possible that there was no person preseatboat was detached
without anyone intervening. (Leino 1989: 76.) Allall, the Finnish passive, like its
English counterpart, highlights the result anddhgect, not the subject of the action.
(Kotus.)

Like English verbs, Finnish verbs can be divided stative and dynamic ones. (cf.
3.1.2.) Dynamic verbs describe a situation in wtaatertain element of change is
included, e.gjuosta, muuttaa, kirjoittaaln addition, there is a difference whether the
action has duration or a natural ending pointbyetheir aspect (cf. 3.2.4.). (ISK 2004
437.¥

Although no clear boundaries can be assigned tondanings of verbs, they can be
roughly divided into concrete, mental and abstr@tiservable actions and states are
described by concrete verbs, while mental verbsrdesstates and actions that occur
inside one’s mind. Abstract verbs, on the othemhale not describe actions or states,
but rather define certain relationships betweemtfe g.aiheutuaandjohtua).

However, verbs can shift their meaning from oneugrtm another especially in a
metaphorical sense. (ISK 2004: 437-438.)

2 In this study, | mainly refer ttso suomen kieliopgis ISK and its online version as VISK.

42



3.2.2. Finite verb forms

Like English, the Finnish language also has fiaited non-finite verb forms. In this
section, | will first concentrate on the finite amothe next section, on the non-finite
forms. The categorisation I follow is mainly basedthat of Leino (1989). To begin
with, Finnish has many more verb forms than Engiisis possible to draw 136
different forms from a single verb. Of these, Le{(tt689: 77-92) divides finite forms
into three categories: personal forms, tenses aatls Next, these will be explored in

more detail.

There are seven personal forms for every verbethraingular, three in plural and one
passive form. Unlike in English, the negation wordrinnish,ei, is a verb that has only
partial conjugation. Personal forms include on& twthree words, e.girjoitamme,
olemme kirjoittaneebr emme ole kirjoittanee®he last two are compound forms
(littomuoto). (Leino 1989: 77-78.)

However, there is one feature that is very diffefesm that in English: in Finnish it is
possible to use the second person pligrddr one person in order to be polite. Plus,
usually in this case in a compound form the manb v&in singular when there is only
one person to address. (Leino 1989: 80.) Thigustrated in the following example

from Wickstedt’s translation, where the first sperais Sherlock Holmes and the second
Doctor Watson, they address only each other, arat istmore, there is no one else in

the room at the moment:

(20) «Olette nukkunutyvin,» sanoi han. «Pelkasin ettd keskustelumméttiési teidat.»
«En ole mitddn kuullut.» vastasin mina. «Olettekargittuoreita tietoja?» (Wickstedt 1894: 89)

Finnish has four tenses: present (preesens), iedimperfekti), perfect (perfekti) and
pluperfect (pluskvamperfekti). The imperfect copasds more or less to the English
simple past, and the pluperfect corresponds tpaisé perfect. The present tense can
always indicate either the present time or theréutime. (Leino 1989: 79.) For
instance, in the first example the present tendieates present time, whereas in the

second one the time of waiting is in the future:

(21) "Aineistoa_ei olguuri lainkaan”, han totesi. (Korhonen 2009: 13)

(22) Odotammepaluutanne taalla. (Korhonen 2009: 51)

In addition to the present tensella tekemaarverb union (verbiliitto) is one possibility
of expressing the future time (ISK 2004: 443).

43



According to Leino (1989: 80), there are four moodBinnish: indicative, conditional,
potential and imperative. Indicative mood is foumall languages: it is possible in all
tenses and is the basic form without any speae tfor all verbs. Besides implying an
order, the Finnish imperative can also imply a wisbvertheless, the potential is a
mood that does not appear in English. The actiorditates is considered by the
speaker to be unsure but likely. Potential mooddmesof the few exceptional
conjugations in FinnisHieneefor the vertolla. (Leino 1989: 80-81.)

3.2.3. Non-finite verb forms

The non-finite, i.e. nominal, forms of a verb aménitives and participes. They may
acquire an object or a possessive suffix, but theegot have personal endings
(persoonapaate). Infinitives are like nouns, antigpes behave like adjectives. (Leino
1989: 83-84.) It is typical for an infinitive ph@$o not contain a subject, although a
genetive subject or a possessive suffix can oecaoine constructions. (VISK § 492.)
In this section | will firstly examine the differemfinitives in Finnish, and secondly the

use of the participes.

Leino (1989), whose categories | have mainly fokavthroughout this section, divides
inifinitives into five groups. On the other han8K (2004) has divided them in only
three categories. | will present both categorisegtioere, but in the analysis of this study
| will take advantage of the more recent versibat bf ISK (2004).

Infinitives conjugate in all singular forms anddne plural form. Most frequently they
are found in active, but two of them can also hentbin passive. Leino’s infinitives
have been numbered from | to V:

I. only active, the base form and the translatiagec(valva, valvoakses)
II. inessive and instructive case, active and ipagvalvceessa valvataessavalvoen)
lll. many cases, all of them in active, instructaleo in passive (e.g. valwmssayalvomastg

IV. only active, nominative and partitive case (amhinen valvamistg

V. not in all grammars (may be IlI's subcategonnly active, only the plural of adessive case.
(valvomaisillaan) (Leino 1989: 84-87.)

ISK (2004: 489), on the other hand, has excludedrtditional numbered division to
five infinitives, and lists some of the forms ab@sesomething else than an infinitive

form of a verb. For examplestuminencould be categorised as a noun. ISK (ibid.)

44



divides infinitives to three categories which aaflexd A-, E- and MA-infinitives
according to their marker. Only the inessive cdde-mfinitive and the little used
instructive case of the MA-infinitive occur in pass Infinitives are therefore divided

as follows:

A-infinitive. Basic form (ist@&) and translative case (isiksee).
E-infinitive. Inessive (istessg Pass: isttiaessg and instructive case (ist).

MA-infinitive. Inessive case (istnassg, elative case (istnasta), illative case (istmnaan), adessive
case (istmalla), abessive case (ishatta), instructive case (istnan; Pass: isttiaman).

As can be seen above, Leino’s first infinitive a8&’s (2004) A-infinitive are the
same, as are Leino’s second infinitive and ISKB0&) E-infinitive. However, ISK has
put all the three other categories of Leino undgingle heading, MA-infinitive.
Regardless, Leino mentions some forms that doppmar in ISK, for instance the

partitive case in the fourth infinitive.

On the subject of participes, Leino and ISK agreeemthey are divided into two basic
categories which will be called VA- and NUT-panties from now on (VISK 8§ 521).
Generally, the conjugation of participes is mdst lihat of nouns, but they are used like
adjectives. The participes can occur in both adive passive form: the passive form of
NUT-participe is actually called TU-participe. Iddition to the already mentioned
ones, there is an agent participe and a negatieipa. Leino (1989: 92-93) states that
in general, VA-patrticipes describe an unended adrmd can acquire an object. NUT-
participes, on the other hand, describe an adhanhas ended. It is used as part of a

compound tense and in negations.

In this section | have defined the various nontéinierb forms in the Finnish language.
In the next section | will move on to aspect and/liiois expressed in Finnish.

3.2.4. Aspect

Aspect in Finnish can be expressed through vedh&rhials and the case endings in a
noun. A sentence always has its own aspect, tas.CHapter, however, concentrates on
the aspect of verbs. VISK (8§ 1498) defines aspetha features that embody the
duration of an event in a sentence. Unlike in Esfglin Finnish the aspect is often
evident in the object (e.guiesta ammuttiin/mies ammuttws.a man was shot/a man
was shot to deajhbut can also be included in the verb. Thusytreety of situations
which can be described by a verb are depended aspect (VISK § 1508).
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There is also an aspect on the sentence levslelther defined (rajattu) or undefined
(rajaamaton). A defined aspect means that the msemiacludes one entity of a situation
that has a beginning and an end. There is a cedsidt or change taking place. An
undefined aspect, on the other hand, focuses tibietiain on a certain part of an action,

that can be in progress or without a result. (VEK498.)

VISK (8 1509, 1511, 1513) classifies verbs in thyegups according to their aspect:

1) limit-fleeing (rajapakoinen): describes beinggywament, emotion and weather. E.g.
asua, sataa, tanssia, heilu@ccur in undefined sentences.

2) limiting (rajaava): a change that leads to aatepoint, after which the situation does
not continue. Describes moving in/out, communicgtmiving, getting and taking. E.g.
syntya, havaita, luvata, lainata, varasté&ome of them can be used to describe an
event with duration, e.dAvasin oven hitaasti.

3) limit-seeking (rajahakuinen): the exact meardegends on the other clause
members. The result of the situation is or is nvodent.

3.2.5. Participial phrases

This chapter covers the most common participiahpds in the Finnish language. Leino
(1989: 144) indicates that as a general rule, #icgaial phrase can always be
substituted with a subordinate clause, and it do¢gontain a verb in a personal form.
However, there often is a nominal form of a verlaiparticipial phrase, and that is the
main reason why they are discussed in this studgrélare different kinds of participial
phrases and related concepts, and they have béeedidifferently by various

linguists. In this chapter, however, | will presém main features of participial phrases.

Participial phrases can be divided into numerotsgoaies, of which the most
important ones will be discussed. They have beénatkin various different ways and
debated to the extent that ISK (2004: 837) seesdheept ofauseenvastikgarticipial
phrase/construction) as more problematic than usgansequently, ISK does not use it
as a collective term, although it does explainrtbie-finite phrases that have been
traditionally gathered under this label. In thisdst, | will use the concept of participial
phrase to refer to the general idea for clarit@lkes Next, | will discuss some of the
most important features of participial construcsion

ISK’s (2004) referatiivirakenne and Leino’s (19&8)d Karlsson’s (1999) participial
construction (partisiippirakenne) are basically shene. It is a participle based form
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with an ending -vAn, -neen, or -nUt, and can odmth in active and passive. In active
form a participial construction has a genitive sehj The whole phrase is often the
object of a clause. (ISK 2004: 531.) Leino (19885)istates that a participial

construction always corresponds tthat-clause. For instance:

(23) Ojensin kellon huvittuneena sismmasséni [Sitl} ajattelin tehtdvén olevanahdoton -
tarkoitukseni oli ngpayttda hanta toisinaan omalkswsa koulumestarimaisen dédnensévyn vuoksi.
(Korhonen 2009: 13)

Olevanhere is a participial construction with the markegkn. A correspondingtta

clause would betta tehtava oli mahdoton

The temporal construction is mentioned by all thggammars. It is always represented
by an -essA or -tUA marker: -essA indicates an ettt occurs at least partly at the
same time as the event of the main clause, whetldAsdescribes an event that
occurred or began before the main event. A temmanastruction also has a genitive
subject, a corresponding possessive suffix or bgestat all. (ISK 2004: 536.)
Additionally, it substitutes a clause beginninghwithen(Leino 1989: 148).

A finite form substitutes éso) that-clause that indicates purpose (Leino 1989: 1%2). |
Is expressed by the translative case of A-infieitithe illative case of MA-infinitive, or
the translative case of the VA-patrticiple in pasHiM5K 2004: 541). Example (24)

clarifies this:

(24) Olin juuri auaissut suuni vastataksdain lyhyen naputuksen perésta emantamme tuliisjsa
tuoden kayntikorttia tarjottimella. (Wickstedt 1898)

In this example, Watson’s purpose is to reply tonks, and for this he has opened his
mouth. A possible paraphrasgafta voisin vastataTherefore there is a purpose
indicated by the finite form, the translative ca$&-infinitive in this case, that is

accomplished by the main event of the clause.

The kvantum construction (kvantumrakenne) is usedtiyin metatextual expressions,
i.e when expressing a position about the form otextt of one’s message, e.g.
mainitaksenor luonnehtiaksenfISK 2004: 508). Leino (1989: 152) claims that it
substitus aikali kuin clause. However, sikéli kuinclause is clearly more awkward in

most of the cases.
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3.2.6. Compound forms and other multi-verb constructions

In this section | will cover the most important itinderb constructions in the Finnish
language. This includes compound form, verb uniwh\gerb chain that have a finite
auxiliary and a non-finite main verb in common. Magency, i.e. how many other
elements a verb requires around it, of the maib destates the construction of the
clause, while the auxiliary does not have spedifice of its own. The auxiliary
expresses both the number and the person, whilaaireverb expresses only the
number. (ISK 2004: 442.)

In a compound form, the auxiliapfla or ei determines negation, tense or both together
with the main verb. They occur mostly in finite imrbut non-finite forms are possible

in affirmative clauses with the main modal verbsida, pitaa, taytypand the verbs
alkaaandhaluta (ISK 2004: 442.) For example:

(25) Kyseessa oli akillinen paahanpisto, jostalemmininnutkenellekéén. (Korhonen 2009: 12)

A verb union, on the other hand, includes the @amblla, ortulla or another verb in
some cases. In a verb union, only the auxiliargegmith the subject. Additionally, it
works like a simple predicate verb. It can alsoundéo a compound form, and in a non-
finite construction when the meaning allows it. Be@ing on the context the meaning

may vary. (ISK 2004: 443.) The following is an exaenof a verb union:

(26) Kasvot olivat niin yhdennakoiset pienen ystamée kanssa, ettd minun oli kdannyttava ja
varmistettavahdnen olevan yha seurassamme. (Korhonen 2009: 49)

Another form of a multi-verb construction is a vetiain. In this case, a non-finite verb
that is not viewed as a phrase that is the compiéofea verb is connected with a
modal or an abstract verb. Therefore the predicatades two or more verbs. (ISK
2004: 443, 493.) For instance:

(27) Suoraan minua kohti tuijottivat kasvot, jotkéyttivat riippuvarilmassa, koska kaikki niiden alla
peittyi varjoihin. (Korhonen 2009: 48—49)

Verb idioms and idiomatic phrases (idiomaattinamasidto) as described by ISK (2004:
447) resemble in many ways English phrasal andgsigpnal verbs. Verb idioms
consist of a verb and its extension, and idiomghi@ses consist of a verb and a
particle. In the latter case, a verb and a partaleform a compound verb, although the
forming of a compound word is more usual in theeaafsinfinitive forms and noun
derivatives (e.gtakaa-ajettQ (ISK 2004: 448). The most usual verbs form aofot

48



different idioms, since several verbs can occuhwie same particle or idiomatic
complement. In addition, the case of the complem®yt vary with the accompanying
verb (e.golla kaytosséass. ottaa kayttéoh (ISK 2004: 447.) However, all the verbs that

occur with a particle occur also without one (ISB0O2: 448).
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4 AIMS AND RESEARCH QUESTIONS

From time to time, there is a need to re-transiterlock Holmes’s adventures, since
theories of translation have changed significafityn the time the stories were first
written. Therefore new translations meet bettemideds of a contemporary audience
who might feel the language of the end of thB @&ntury to be too old-fashioned for
them. These translations provide an interestingrnato study, because the gap
between the first translation and the most receati® more than a hundred years — this
means that not only the different preferences eftivo translators have to be taken into
account, but also the change in everyday languegéhtais surely occurred during this
time. In addition, Finnish translations of Sherldtélmes’s adventures have not been
compared and studied before. Therefore they prdvedd and interesting data for this

study.

This study is mainly interested in how verb fornaséa been translated in the two
Finnish versions of Sir Arthur Conan Doyl&ke Sign of the FouiakaThe Sign of
Four), and the differences between the two. The maeareh questions in this study
are:

1) how the verbs have been translated in the tarmstations, and

2) where the greatest differences and similarlietsveen the two are.

This study does not aim to discover which is thigdoéranslation of the two, because
that would be a rather subjective viewpoint, ars ddecause what was a good
translation a hundred years ago might not seerorsihé modern audience. Instead, this
study aims to compare and contrast the translafiessions and to reflect on the
different contexts, separated by more than a huhgiears, in which they have made
those decisions. This study therefore aims to Ingpawative and descriptive.
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5 SET-UP OF THE STUDY

5.1. Data
5.1.1. Sir Arthur Conan Doyle

Arthur Conan Doyle was born May 22 in 1859 in Edirdgh. He began his medical
studies in Edinburgh at the age of seventeen. ®his @xtra-curricular teachers was Dr
Joseph Bell who is said to be the real life modetiie character of Sherlock Holmes.
(Redmond 2009: 97-99.) Doyle was married twicestfio Louise Hawkins in 1885, and
after her death, to Jean Leckie in 1907. He abagdlbrs medical career and settled for
writing in 1891. (Redmond 2009: 100-101.) Althoughis best known as the creator of
Sherlock Holmes, the most famous private deteativiterature, his other works

consist of fiction, plays and poetry. These inclidgoleonic works, historical novels,
science fiction, drama and poetry - not to mentome peripheral works about Holmes,
including some breakfast table discussion parodtesimond 2009: 102-113).

Doyle was a man with many interests. He particpatethe Society of Authors as well
as sports: he played cricket and football amongrstrand was an admirer of boxing.
Additionally, he worked as a doctor in the Boer WaSouth Africa, and published his
observations aghe Great Boer Wan 1900. Another pamphlethe War in South
Africa - Its Cause and Conduydiasically propaganda, had a great success iraggl
and was translated into several languages. Thippktnearned him a knighthood,
although the publication athe Hound of the Baskervillesily eleven weeks after
might have also had a part in there. (Redmond 2008:123.) Later in life, his
conversion to spiritualism was made public, folloWmy letters, articles and even books
on the topic. (Redmond 2009: 128.) Sir Arthur Cobaryle died in 1930 (Redmond
2009: 101).

73 editions of Arthur Conan Doyle’s work were triatesd into Finnish and published
before the year 1939. Part of them includes saoreestunder different titles. His books
were published by 24 publishers, which shows tepeeially small publishers were
eager to publish mostly his Sherlock Holmes stoibeg/le got admirers rather early
even in Finland, although detective novels weresanisdspicion at the time. (Kovala
1992: 51.) AftefThe Hound of the Baskervillegas translated into Finnish in 1904,
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Arvosteleva kirjaluettelo gave some positive publito the Sherlock Holmes stories
(Ekholm 1985: 25).

5.1.2. The Sign of the Four

The Sign of the Fousecond of the four novel-length stories featurimgfamous
private detective, Sherlock Holmes, and his faitbbtmpanion, Dr John Watson, first
appeared in both British and American editionshefLippincott’s Magazinen
February 1890. Afterwards it was published alsbank form. Notably the story has
been published under two different titld$ie Sign of the Fouand the slightly shorter
The Sign of FourAccording to Redmond (2009: 14), there were no dgpys for
foreign authors in the US at that time, which resiin widespread copying at low cost
and fast rate. Consequently, spelling errors arssimg words were not unusual, and
even extended to the title, dropping the definiteele in front of the word four. At
present,The Sign of Fours more used as a title. However, the longer verbeing the
original one, it is used throughout this study.dRend 2009: 14-15.)

The Sign of the Fous said to be more mature tharStudy in Scarlegnd indeed it is a
thoroughly recognisable detective story even in enoderms although it shifts quite
frequently between the actual detective work andatson and Mary Morstan’s love
affair (Redmond 2009: 15). The story begins wiftuazle presented to Holmes by Miss
Mary Morstan: someone has been sending her a \‘alpahrl every year since her
father disappeared six years ago. She has nowegltailetter in which she is asked to

meet the sender.

Holmes and Watson accompany her to the meetindniahvthe sender is revealed to be
the son of a friend of Miss Morstan’s father, cdllehaddeus Sholto. Sholto’s father
had, on his deathbed, told his sons that he and M@stan’s father had found a
treasure in India. However, he died before he ctelldvhere the treasure was. He had

urged his sons to give half of the treasure to NMssstan.

The plot proceeds to the discovery of the murd&adholomew Sholto, Thaddeus
Sholto’s twin brother. On his desk was a paper withwords “the sign of the four”
written on it - a similar paper had been foundratte death of the Sholtos’ father.
From various clues Holmes deduces that the mumkbken committed by a man with
a wooden leg and another who had very small feéh We help of Toby the dog,

Holmes and Watson follow a scented trail throughgtieets of London which leads
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them to the harbour where they learn that a stezahdalled the Aurora had been hired

by two men that fit the description of the murdergiven by Holmes.

Holmes convinces Athelney Jones of the police ve gi boat to their use, and after a
heated chase, they catch the man with the woodgddmathan Small, whose
companion Tonga is shot and falls into Thames. BEeoafesses his crimes and tells the
story of how he and his three original companidahege were “the four”) came to know
of the treasure found by Morstan and Sholto. Teasure now lies in the bottom of
Thames. Small is arrested, and Watson tells Hobbhegs engagement to Mary

Morstan.

5.1.3. The Era of Sherlock Holmes

Among other issues, it is important to considergbging of the Holmes stories, the late
Victorian and early Edwardian period, especiallgchese Doyle was such an accurate
depictor of all the aspects of his time: justicengral concerns and everyday details
(Redmond 2009: 139). In this section, | will give @a/erview of the contemporary
politics, class issues, daily life and the Britismpire, India in particular, as it plays a

significant role in t storyline of he Sign of the Four

Victoria was queen of England from 1837 until heatth in 1901, and was succeeded
by her son Edward VII. Britain being a constitumonarchy, however, the
Parliament was the real wielder of power. Neveds®| politics was of less interest to
ordinary people than today, and it was even lesstefest since, for instance, direct
taxation was also at a low level before the intadun of income tax in 1842 — thus
politics did not have a visible effect on theirds: (Redmond 2009: 150, Briggs 1983:
226.)

The largest political parties in the period were @onservative Party and the Liberal
Party. However, their structure and principles weotlike their modern counterparts,
but they did have general philosophies: the Lilsewadre for “social reform and
meritocratic institutions”, and the Conservatives‘extolling benefits of tradition for
the squires and landowners.” These two alternatg@dwer during the period. In

Holmes'’s time, the Labour Party was quite unimalgi@a(Redmond 2009: 152.)

A status that was received through birth, ancestyeducation was valued more by the
whole of society that one acquired by means of mofoe instance (Briggs 1983: 226,
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Redmond 2009: 156). Royalty was, of course, orofdpe society and after them came
nobility (members of the House of Lords, or “pegrghd aristocracy (e.g. knights and
baronets). The distinctions between them were wepprtant for those who held them
or aspired to them. Some social mobility was pdesltut mainly through marriage.
Fathers and husbands largely defined women’s skags for the few that could provide
for themselves independently. Doyle depicts sontéeh in his stories, e.g. Irene
Adler and Mrs Hudson, the housekeeper at BakeeSit#ass was further complicated
by issues like race, ethnicity, religion and nadiloorigin: even Scots and Welsh were
looked down on by Englishmen. (Redmond 2009: 15616

Domestic service was common at the time. Indeeghyaespectable household had at
least one maid, and great households may have bahplex hierarchy of servants.
Consequently, more women than men were in the. fidieir treatment could vary
significantly from one house to the other: someenw®rdly better than slaves, while
others were practically treated as members ofahmely. (Briggs 1983: 242, Redmond
2009: 161.) Doyle’s description of the era includgen these aspects:Tihe Sign of

the Four Mary Morstan is a governess in Mrs Cecil Fornesteousehold, and is
witnessed several times by Dr Watson to be a weditéd friend of the lady of the

house rather than a paid employee.

Victorian life gave more liberties to men than tomen. However, although well-off
women governed their households, those from lovesses had to work like men to
earn their living. Often this work was in factori@sas prostitutes. Indeed, Redmond
(2009: 163) states that the sexual repression afhwictorians are almost
stereotypically known of is not a feature of th®Qs$, but rather of a couple of
generations earlier. Certain places allowed memvanden to get acquainted and meet
each other, although Redmond (ibid.) stressesitbtatveryone did so despite the
existence of the possibility. Indeed, in the lestatles of Queen Victoria’s reign, the
old cornerstones of “Victorianism”, i.e. “self-h&]gcharacter” and “respectability”
were doubted by the people, and “earnestness” easgletely out of fashion during
the early 1890s” (Briggs 1983: 231).

Doyle’s writing treats death casually, and it indle@eas a normal part of life. Childbirth
was a common cause of death for women, and ingaéeafore modern medicine many
children did not survive their childhood illness@®edmond 2009: 164.) Indeed,
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women may have been constantly pregnant, and tivalaof a new child was a yearly

event in many Victorian families (Briggs 1983: 2235).

Means of entertainment were rather different indrebefore television, radio and the
Internet. Common pastimes were parlour games, csatiens, writing letters and
excursions to see the sights of London. Royaltgiagks were also a matter of interest.
Newspapers were read, of course. There were natimraing papers likdhe Times
and more local evening papers that have now cdasedst. As a means of
communication, the telegraph, introduced in theOk84vas revolutionary because it
made the distance between the sender and the eeagsignificant. The telegam was
written by the sender, transmitted over wires aglivdred by a messenger to the
recipient at the other end. On the other handagbgstvice was also fast. In London,

there were several deliveries a day. (Redmond 2089, 166.)

What is characteristic for the period is, of coutbe existence of the British Empire.
London was its heart as the capital of EnglandthadJnited Kingdom. The territories
of the Empire were Canada, India, Ceylon (Sri LanhKang Kong, Natal and the Cape
Colony, the Gold Coast (Ghana), many Caribbeamdslathe Australian territories and
New Zealand. (Redmond 2009: 172.) Since India pdagignificant part in the story of
The Sign of the Fouthe ending of this chapter is devoted to a latefcription of its
role in the Empire.

India was probably most well known for tea, its tfasniliar export and the essential
part of the daily life of the British even todayhd British presence in India was
commercial in the beginning, but became militarg governmental in the f&century.
By Holmes’s era, there were about 288 million peaplindia, and the country was
ruled by the Viceroy and Governor-General in Cdguand by the officials of the
Indian Office in LondonThe Sign of the Founakes reference to the 1857 Mutiny by
some of the native soldiers: there were religicasspns involved, and in addition,
dissatisfaction with how the British treated thdiém customs and traditions. In 1877,
Queen Victoria was proclaimed Empress of Indiaaddition to tea, India was a source

of wheat, cotton, rice and opium. (Redmond 2009-180.)

This chapter provided a relatively brief overvief\some of the features of the late

Victorian and early Edwardian era, including maitiigse points that feature in the
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Sherlock Holmes novdlhe Sign of the FoulNext, the methods that were used to

gather and analyse the data from said novel wilibeussed.

5.2. Methods of data gathering

The data for this study was gathered frohe Sign of the Fousy Sir Arthur Conan
Doyle, and its two Finnish translatioiégljan merkit(translated by Ida Wickstedt in
1894) andNeljan merkkitranslated by Jussi Korhonen in 200B)e Sign of the Four
was chosen for this study because it is a good pbeaat Doyle’s writing, a classical
detective story. In addition, there were two tratishs of the novel from very different
time periods readily available. Moreover, Finnisdnslations of Doyle’s writing have
not been compared before, and therefore the détesis - academic studied tend to
focus on works that are considered classics, ahdetective stories, that are regarded
as popular fiction, therefore not generally as &bla as e.g. Shakespeare’s plays.
However, since detective stories continue to beufgwpas they are read by most
common people, their language is the one that makésfluence on people’s use of
language. Therefore it is not pointless to studhsatext, and finally, as it is the
quality of linguistic elements that is under comsation in this study, not, for instance,
a deep analysis of metaphors, a detective stowgsevell its purpose as analysable data

for a study of this kind.

Since the translation of verbs is the focus ofsfugly, they were collected manually
from the three versions of the novel. However, heeghe number of verbs is vast
already in one page, all the verbs of the novekbwst gathered, but they were limited
to those of the first chapter and a selected numbscenes further in the novel that
contain more verbs of action. | will now explairetbelection of these scenes, five in

total.

Most of the narration ihe Sign of the Fouelies on dialogue between the characters.
Because the first chapter of the novel is an intobory one where Holmes and Watson
are introduced and discuss Holmes’ methods, atiteiend of which a new case
appears, it has a certain lack of verbs of actidrhad chosen to analyse only the verbs
from the first chapter, the data would not havenb@ehaustive enough. Therefore |
chose to search the novel for scenes that presenet astion, e.g. scenes where
characters are moving from one place to anothexsdlscenes include less dialogue

than the first chapter, and they will be describexit.

56



1) The first action scene is from the fifth chapterd describes how Holmes, Watson
and Thaddeus Sholto move to the second floor ahBermew Sholto’s house and find

his body in his room.

2) The second action scene shows Holmes and Weatsonining Bartholomew
Sholto’s chamber and the secret room in the abiiwea it in the sixth chapter.

3) In the third scene that was chosen, Holmes aatsdvt are accompanied by Toby the
dog whom they follow through the streets of Londoorder to find Sholto’s murderer.
Their lead is a handkerchief that smells of creasbhis scene is in the seventh chapter

as well as the next one.

4) This scene is the first end of the trip the wagled by Toby’s nose. Holmes and
Watson traverse several streets and end up withleyt smelling of creasote - not the

culprit.

5) The fifth and last scene includes quite a ladiafogue, but also a lot of movement.
This is in the ninth chapter, where an aged satones to the Bakerstreet to see
Holmes when Watson is home alone with Athelney dpdaims to know all about the

case and refuses to speak to anyone else but Hdimedl trying to leave the house.

The scenes are on average two pages long. Theyclwesen because they were the
longest action scenes in the novel that had thst thalogue, excluding the chase scene
on Thames where the culprits are caught. The cvaseexcluded from the study
because it was too long, as the other five scenesdy presented enough data to study.
In addition, the five scened selectes, since theyram different parts of the book, give
more varied data than one longer scene. Other s¢katincluded action verbs were
often no longer than one paragraph, and thereforddanot have made full entities to
analyse.

The words that were gathered from the original Bhghovel include only verb forms
and particles that may occur with them and arepassble from the verb because
otherwise the meaning would not rest the same Flin@sh counterparts, however,
may include other word classes, e.g. nouns anatadgs, if the meaning of the original
verb is present in a corresponding noun. For exeytgppass througltan have been

translated amiehenmentévéhich is best categorised as an adjective.
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In addition, participles that are clearly used dgetives or nouns in clauses were
excluded from the data, since my study concent@tegerbs. Sometimes, on the other
hand, the translated verb might be a mixture aérdand a noun in the original: for
instanceshowanda light are often translated as the vedbaista and the nouramppu

is left out because it is already included in treaming of the verb.

After the verbs had been gathered, they were dividi® five main categories
according to the way they had been translateddanvo translations. The categories
and the principles that have guided the divisiomeybs into these categories are the

following:
1) Same verb, same construction

This category comprises of the verbs that have baeslated precisely in the same
manner in both translations. As is possible in Bhpnthere might be other clause
members between the different parts of the veragehin different places, but as long

as the verb itself has the exact same parts,anigslinto this category. For instance:

(28) For some little time his eyes restbdughtfully upon the sinewy forearm and wristadtted and
scarred with innumerable puncture-marks. (Doyle01L &9

Hetken katselhan miettivana jantevaa kyynarvarttansa ja kaseta, jotka olivat ihan taynna
merkkia ja arpia lukemattomien ruiskutusten jalkg®vickstedt 1894: 3)

Han katselhetken jantevaé kyynéarvarttaan ja rannettaanajolivat lukemattomien pistojalkien
taplittamat ja arpeuttamat. (Korhonen 2009: 7)

2) Same verb, different structure

| decided that the verb according to which a vdriape is categorised as either the
same or a different verb is the main verb of thdy\hrase. This means that the verbs in
this category have in common the main verb, bubther verb forms in it might be
different or the same. However, what is most imgoatrts that the construction of the
verb phrase is different in the translations: threy differ by their personal form, tense,

mood, aspect, or by having a particle alongsidg. E.

(29) Your father hasf | rememberright, been deachany years. (Doyle 1890: 12)

Muistaaksenbnisédnne ollut kuolleenpp useampia vuosia ... (Wickstedt 1894: 10)

Mikali muistanoikein, isasi kuolimonta vuotta sitten. (Korhonen 2009: 14)

3) Different verb, same structure
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In this category, a verb in the original novel bagn translated differently in the

translations, but the construction, e.g. persomahf tense, mood etc. are the same.

(30) “He speaks as a pupil to his master,” sa{@oyle 1890: 9)
"Héan puhuu kuin oppilas mestarilleen,” sandwickstedt 1894: 7)

"Héan puhuu kuin oppilas mestarilleen”, huomautidorhonen 2009: 10)

4) Different verb, different structure

This category includes the cases where a verbéms lsed in both translations, but the

verb that has been used is different as well asttiieture.

(31) The only point in the case that which desemeation was the curious analytical reasoning from
effects to causes by which | succeedednraveling it. (Doyle 1890: 8)

Ainoa kohta jutussa, joka kannattaisi mainitsemislistuo omituinen eritteleva johtop&atos
vaikutuksista syihin, jonka kautta onnistuin saamesoa asiaan. (Wickstedt 1894: 6)

Tapauksessa oli huomionarvoista vain erikoislaatuianalyyttinen paattely, jota sovelgitun
ratkaisemisessa. (Korhonen 2009: 9-10)

5) Other

This category contains everything that did noirfib the previous categories, and
because of its nature it has several sub-categdyiésft out from one of the
translations, 2) left out from both translationse®her one has translated by a noun
instead of a verb construction, 4) only an orthpgre/register difference, 5) differ only
by having different particles, 6) complex multi-eronstructions that have both same

and different verbs.

5.3. Methods of data analysis

The data of this study was analysed qualitativaiyyough some quantitative

information is given on the side. Indeed, quahtatnd quantitative methods can be
combined (Strauss and Corbin 1990: 18), and inddie additional quantitative data is
used to produce a clearer picture of how the nurabeccurrences in each category
relates to the number of occurrences in other caegy The importance of this

becomes clear when considering the amount of oecoes that was analysed, which
ended up rather large. However, the qualitativehoetivas chosen as the main method
simply because the quality of a translation istaeiasubjective issue, plus it depends on

the theoretical framework from which the translatie viewed. In the case of this
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study, qualitative method also means that additifazdors such as the time and place

in which the source text was translated in botlesase considered.

The conduction of the analysis itself will be expéd next. The data was grouped into
the five main categories that were discussed irerdetail in the previous chapter.
According to Strauss and Corbin (1990: 65), categay is “grouping concepts that
seem to pertain to the same phenomena.” In theafdbes study, the phenomena in
guestion were verbs and structures in WickstedB84) and Korhonen’s (2009)
translations. Those phenomena then were group@addacg to how they appeared in
relation to one another. Depending on the datalaamtype of categorization, it is
possible for categories to overlap, but in thiglgtthe categories are fairly
unambiguous. The categories were discovered byngd#dke source text and the two
translations, picking out the verb forms and thempsy by examining their translations
and finding clear, straightforward categories wtach all the occurrences could be fit
into. Then every verb occurrence from the sourgewv@s put into a table with the first
and the last translation, respectively, accordinthé category. The tables are found in
the appendices of this study. Next, each of thegmates was examined separately, the
most prominent features were found, described aatysed with examples to illustrate
the points better. In this stage several of the ileportant and less prominent features
were not taken into account because there wereveodcurrences to exemplify them
that including them would not have made any sigaiit effect on the final results. The
analysis, of course, contains my own subjectivevp@nts on the meanings of certain
verbs, but also references to dictionaries wheeel®@@. Indeed, as the translators were
translating in a specific situation, place and tiseam | in a specific situation, place
and time, and | can only make my analysis from ploisit of view — | cannot say
indisputably what impact Wickstedt’'s (1894) tratisla might have had on her
contemporaries, while | can judge Korhonen’s (2a8&)slation fairly well since it was
published only a couple of years before the writihthe present study. Therefore it is

inevitable that my interpretations stem from tlnmset and age.
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6 ANALYSIS

The analysis begins with a general overview oftihe translations which will present
other aspects in addition to the verbs that wiltdlseussed in more detail in the
subsequent chapters. As was explained in the meibfodata gathering, the data for
this study was divided into five main categorieBe Bnalysis that follows the general
comparison of translations will advance throughhezategory and describe the data in

them through examples and, in the case of thelagiter, several sub-categories.

6.1. A general comparison of the two translations

In this chapter, before moving on to the actualysisof verbs, | will present a brief
overview of Wickstedt's (1894) and Korhonen’s (2P@@nslations in general. This is
meant to illuminate some differences or similasitighich do not come up when
considering verbs. First of all, it has to be ndteat the translator Wickstedt’'s name is
not even mentioned on the title page of the orignoael from 1894. While some
translators back then got their translation entitglder their own name (Oittinen 1997:
121), it is evident that some did not get any rexdtan at all.

The first differences arose in the titles of chep{@ppendix 1). Wickstedt (1894) had
taken more liberties with them, while Korhonen (2DBad mostly translated them quite
literally. Korhonen (2009) also tended to use wdhdd were clearly of foreign origin,
like tragediaanddeduktiothat were derived from the Englistagedyanddeduction

while Wickstedt (1894) had come up with Finnishigglents:murhenaytelmand,

more curiousajatusopillinen johtamistaitoToday, influences from other languages are
better tolerated than in the first phases of Fimbiscoming a language of literature.
This may be the reason why Wickstedt (1894) cho$md proper Finnish counterparts
for words that could have been left almost untod¢claed why Korhonen (2009) was
able to leave them in a more foreign form. Thedatglifferences in Wickstedt’s (1894)
translation were in the titles of chapters 2 andHéY translations were of course
derived from what happens in those chapters, ekapter 2 there is Miss Morstan who
tells Holmes about her case, and in chapter 1@ tisea chase, but the original titles

were entirely different.

It must be noted that neither of the translatos ¢ensored Holmes'’s use of cocaine. It
is worthwhile to note is that its use was restddi@ a doctor’s order only in 1916, and
its ill effects were not known as well as today R@nd 2009: 43). Up until the late
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1920s, Finland’s drug control was next to non-existand even cocaine could be
acquired legally from pharmacies with a doctor'desr(Ylikangas 2009: 70). Korhonen
(2009) had even made a footnote about its legatitite time, while for Wickstedt
(1894) the use of cocaine as it was back then wasaply a well-known fact, not to be
hidden from the readers. However, the footnotesentigdkorhonen (2009) also show
the difference in the attitude towards translatiomshe late 19 century, it would not
have been usual for a translator to explain hemsehy way or make notes in the
translation to clarify some aspects to the reaabile it may even be expected in some
instances today. This is why the existence of ek $ootnote in Wickstedt's (1894)
translation is particularly interesting. It is eapled on page 28 in a footnote that a

hookahis Itamaalainen piippu

Interestingly, although it is often thought thastj early translations are more
domesticating than re-translations — this is thigaeslation hypothesis (Paloposki and
Koskinen 2004: 27) — Wickstedt’s (1894) translataud maintained most of the names
of places and people as they were. One of the xeeptions to this was that of
Bartholomew Sholto whose first name had been cltht@ga more Finnish-sounding
one,BartholomeugWickstedt 1894: 31). It can be assumed that tlais an easy
solution, since Bartholomew is a biblical name thed its Finnish counterpart already.
The river Thames had also been altered to a foathntore resembles its actual
pronunciation,ThemgWickstedt 1894: 26). Wickstedt (1894) had alsdeatisome
vowels to end of names that end in a consonantNergvood(Doyle 1890: 105)
becameNorwoodi(Wickstedt 1894: 96). On the other hand, she hadtaiaed some
English words where Korhonen (2009) had translaednWauxhallBridge (or
Vauchall Bridge Roa@wickstedt 1894: 25) — she writes several namessiightly
different ways, which might indicate something atixe typography that was not as
fixed back then as it is now — or might be plairoes in typing) (Wickstedt 1894: 117)
—Vauxhallinsilta (Korhonen 2009: 118), although she had translsdede of the more
readily translatable parts of place names, ¥igNorwood(Wickstedt 1894: 96fpr
Upper NorwoodDoyle 1890: 104). Additionally, Wickstedt (1894adhnot translated
the courtesy titles of Mister/Mr, Missis/Mrs and9diMs, whereas Korhonen (2009)

had done so, replacing the English titles viaéinra, rouvaandneiti.

There were also some animal species that the tamslators had translated differently.
For instance, Korhonen (2009: 67) transldiadgerasmayrg which is the more

common word for the animal, while Wickstedt (1884) had usedetsasika
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According toSuomisanakirjahowevermayraandmetsasikare synonymous terms for
the same animal. Another animal vs&swworm(Doyle 1890: 70), which igaskitsain
Finnish. Korhonen (2009: 68) translated it corrgdtut for some reason Wickstedt
(1894: 64) had opted faayykaarmewhich is not even the same kind of an animal, as

vaskitsa is not a snake but a lizard that has g® (ammakkolampi).

In general, when reading and comparing, Korhong&089) translation seemed to have
preserved the atmosphere of the source text ratbiéeven though they have more

than a century between them. This is because aftid choices, that were not

common modern Finnish in all cases. Wickstedt' 9@)8ranslation, on the other hand,
did have a dated feeling because so many word ebaied phrase constructions just are
not used anymore. Indeed, it is impossible for omgaty what a contemporary of
Wickstedt has thought about her translation. ¢esr, however, already on the basis of
this short general comparison, that new translatadrolder works are needed. In the
following chapters | will proceed to analyse theimsubject of this study, i.e. verbs,

more thoroughly.

6.2. Same verb, same structure

This group of same verb and same structure codsi$t&91 occurrences of a verb and
its two translations. This is approximately a fouot the total amount of verbs to be
analysed. In this group, the translators had adratehe same solution of a Finnish
counterpart for an English verb. In the text, theay have been other clause members
between different parts of the verb form, but tded/not affect the classification and
are indicated with three dots in the tables. Agjlas the verb itself and its structure

were the same in both translations, the verb bslamghis category.

Beoccurred 46 times in this category in differenis, most ofterms or was Olla was

the translators’ chosen Finnish counterpart with éxceptionskasitellaandkoskea
(32) They arall upontechnical subjects. (Doyle 1890: 9)
Kaikki ne kasittelevateknillisia kysymyksia. (Wickstedt 1894: 7)
Ne kaikki kasittelevateknisia aiheita. (Korhonen 2009: 11)

Another very common verb wasywith 20 occurrences. It had been translated into
Finnish assanoawith only two exceptions that wekaiiskataandkysya Kuiskataas a

solution is more readily evident from the context:
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(33) "Holmes,” | saidin a whisper, "a child has done the horrid thir{§.oyle 1890: 58)
«Holmes,» kuiskasinapsi on tehnyt tdman hirvittavan teon.» (Wieki$t1894: 53)

"Holmes”, mind_kuiskasin'tdman kauhean teon on suorittanut lapsi.” (Koo 2009: 56)

Althoughto whisperis also a verb, Doyle has used it as a noun, valsdreth translators
have resolved to merge the noun into the verbefbes arriving akuiskata A more
formal solution could beanoinkuiskaten or sanoinkuiskaamallabut the latter word is
still a verb form - a completely formal solutionfkmnish, that would not sound
awkward, seems unlikely to exissanoin kuiskauksen&r example, is not at all

common usage.

Kysydhad been used as a translation for a reporting say(Doyle 1890: 106), after a
guestion. In this case, it is not the translatohgice that was curious, but rather the
author’s - why ussayas the reporting verb after a clear question? Bdéttkstedt
(1894: 98) and Korhonen (2009: 99) had thereforged at a more dynamic solution:
kysyéfits the context better thasanoa(which would be the literal, therefore formal,
translation - indeedp sayhas most often been translatedasog. Moreover kysya
would be a natural equivalent (Nida and Taber 19@913) which avoids a word

choice that would sound strange to a Finnish speake

Example (34) shows hoto screenhas been translated lessvaa However,Oxford
Advanced Learner’s Dictionar2005) indicates that a precise meaningéascreenin
this context, would be “to hide sth/sb by placitiy is front of or around themKasvaa
does not seem to fulfil this meaning entirely, ailtph it is true that when something
grows in a corner, it does hide it. On the otherdhdVickstedt (1894) had added the
adjectivetuuhea(thick-growing, dense) as a complement for thecbge/hich she had
translated erroneously &sivu). This adds to the meaning of the verb by emphagiz

the covering nature of the tree in question.

(34) On reaching the boundary wall Toby ran alomigining eagerly, underneath its shadow, and
stopped finally in a corner screenggla young beech. (Doyle 1890: 75)

Tullessamme ulkomuurille, juoksi Toby kovasti viusita pitkin, pysahtyen lopuksi erddseen
kulmaan, jossa kasvtiuhea koivu. (Wickstedt 1894: 68)

Paastydamme muurille Toby juoksi sen vierta innokkiaankuen ja pyséhtyi viimein nurkkaan, jossa
kasvoinuori pyokki. (Korhonen 2009: 71)
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Languages have different amounts of synonyms s#me concept, and words that
have several meanings depending on the contextdingms). Consequently, some
verbs have been translated in a couple of diffeneyts, as in the following examples:

(35) But | confess that | don't séew you arrived at it. (Doyle 1890: 10)
Mutta minun taytyy tunnustaa ett'en ymmamista sen tiedatte. (Wickstedt 1894: 8)
Mutta tunnustan, etten ymmarkéinka pystyit paattelemaan sen. (Korhonen 20@9: 1

(36) | seealso in your open desk there that you have a sifetamps and a thick bundle of post-
cards. (Doyle 1890: 11)

Naenmydskin avoimessa laatikossanne tuossa, etta taillarkki postimerkkia ja kimppu
postikorttia. (Wickstedt 1894: 9)

Naenmyds, ettd sinulla on kirjoituspdydallasi arkkistimerkkeja ja paksu nippu postikortteja.
(Korhonen 2009: 12)

To sedan English means actual seeing or, alternativehglerstanding. In Finnish,
nahdaor ymmartaado not have the same double meaning. Thereforsitdbe

translated differently in these two contexts.

Additionally, the same verb can be used as a tatinslfor several different verbs on
the condition that their meanings are close to edlelr. For instancég answer(Doyle
1890: 6) ando reply (Doyle 1890: 11) were both translatedvastata(Wickstedt 1894
4, 9 ; Korhonen 2009: 8, 12). However, sinestatameans alsto correspondit was
used also in that sense in both translatidonsask(Doyle 1890: 106, 15) was translated
askysya(Wickstedt 1890: 98 ; Korhonen 2009: 99) qnyytaa(Wickstedt 1890: 13 ;
Korhonen 2009: 16), and, of coursehave be andpossesgDoyle 1890: 9, 7, 9) were
translated aslla (Wickstedt 1894: 7, 5, 7 ; Korhonen 2009: 10, 9, $thce in Finnish

it is the case ending of the subject that makeslifference between being something
and having/possessing something (cf. Leino 1989).1Howevermustbewas

translated merely asla in one occasion, as is shown in example (37):

(37) Surely it is no great feat to assume that a wigo treats a fifty-guinea watch so cavalierly imus
bea careless man. (Doyle 1890: 14)

Eih&n ole mik&an uroty6 otaksua, ettd henkild, joitelee viidenkymmenen guineen kelloa niin
huolimattomasti omuikenteleva. (Wickstedt 1894: 11-12)

Ei varmaankaan tarvita suuria alynlahjoja sen pégittiseen, ettd ihminen, joka kasittelee
vildenkymmenen guinean arvoista kelloa néin pirttattomasti, ontavoiltaan huolimaton. (Korhonen
2009: 15)
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Musthas a meaning of logical necessity, i.e. the sgreednsiders the clause or
sentence to be necessarily or very likely true é€baum and Quirk 1990: 61). The
most common Finnish counterpartrobistis taytyg which is a necessive verb with
which one has to use an A-infinitive and a genitiase of the subject (ISK 2004: 500-
501). Therefore a translation witilytyawould be....ettd ihmisen, joka kasittelee ... ,
taytyy olla ... huolimatanThe translations by Wickstedt and Korhonen ldi& aspect

of necessity, making Holmes state as a certaih th&t Watson’s brother was a careless

man. It must to be noted, though, that the diffeesim meaning is extremely small.

In this data, there were also some verb formsdbald be considered more colloquial.
In example (38)knowshas been used in first person singular, which ddeknowin
standard English. The standard third person singuiding-s occurs in all present
tense personal forms in e.g. parts of northern&mdyland particularly the south-west
and south Wales (Hughes and Trudgill 1987: 17).

(38) “Yes. | knowswell where it is. An’ | knowsvhere the men he is after are. An’ | knowisere the
treasure is. 1 knowall about it.” (Doyle 1890: 107)

«Kylla; minapa tiedanmissa se on, mind. Ja mina tiedédissa ne ovat nuo, joita han ajaa takaa. Ja
mina tiedanmissa aarre on. Mina tiedé&oko asian.» (Wickstedt 1894 98)

"Juu. Tiedaroikein hyvin, missé se on. Tiedémyds missa ne hdnen etsimédnsa miehet on. Ja ma
tiedansenkin, missa aarre on. Ma tiedémken koko jutusta.” (Korhonen 2009: 100)

In the example above, both translators decidethtsslateknowsastiedan which is

quite formal usage in Finnishiian would be a colloquial form often heard in speech -
another would b&an, and there may be others, depending on the dispediten.
However, they used several other means to coneeglifferent register of the old sailor
(actually, Holmes in disguise): Wickstedt (1894udied some of the pronounsiig

ne, nuo) while Korhonen (2009) has used words ke, maandjuttu, and his verb
usage in the third sentence of the example islagqugbl one:mieheton (vs. a formal
miehetoval). Wickstedt's (1894) translation is a more intéregone, because the
double-pronouns remind of French usage, wherectmsmon to emphasize something
in a similar way. For instance, in the followinghgence:Moi, je m’appelle Jea(My
name is Jeanjnoi andje both mean. Since this is not at all common in Finnish, nor
was a hundred years ago concluding from the wayréimslation was otherwise
conducted, it is curious how Wickstedt's (1894 hsiation made the old sailor sound
like a Frenchman. It can therefore be concludedt,ittwas not the translators’ verb

usage that made the sailor's speech stand outtfrerspeech of other characters, but
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they nevertheless made him sound different thraigér choices of structure and

words. The result was, however, not similar intth@slations.

Another colloquial verb usage in the data &awst (Doyle 1890: 107). It is a negation
form that is very common in speech but not fourrdughout Britain, and it
corresponds to the negative forms of the presesetéorms obe, or the negative
present tense of the auxialidrgve(Hughes and Trudgill 1987: 14). In this case, it
corresponds t@s not It was translated as ole by Wickstedt (1894: 99) ardllei ... ole
by Korhonen (2009: 100Ellei is merely a combination ¢bs andei, therefore the verb
itself is the same and it belongs in this categArgpoken Finnish form afle would be
00, but it has not been used by either of the tramida

For the most part, the verbs in this category hmeen translated quite formally, which
is reflected in that both Wickstedt (1894) and Kmarén (2009) have arrived at the same

solution.

6.3. Same verb, different structure

The main verb of the verb forms in this categorgahlvays the same in both
translations, but the structure that was usedfisrdnt - sometimes with very minor
differences, sometimes with major ones. There WBdeoccurrences of a verb in this
category.

The contrast betweesind andte occurred throughout the data. Even when the verb
itself was the same, the person was always a sgmnsdn singular in Korhonen’s
(2009) translation and a second person plural ickétedt's (1894) translation when
Holmes and Watson address each other. (cf. 3’Phis)difference in politeness does
not exist in English, since second person singahak plural are identical in the English

language. The following example illustrates thigmpo
(39) “Perhaps you anéght, Watson,” he said. (Doyle 1890: 6)
«Ehka_olettenikeassa, Watson,» sanoi han. (Wickstedt 1894: 4)
“Ehka oletoikeassa, Watson”, han sanoi. (Korhonen 2009: 8)

This was a fine indicator of the time gap betwdenttvo translations. Today, it is not
customary in Finland to address friends wéh especially someone one has known and

lived with for years, like Holmes and Watson havdhe Sign of the FouHowever,
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norms of politeness were different at the time Wieklt (1894) translated the novel.
This also illustrates the difficulty of formal egaience: if a concept or word usage does
not exist in the source language, while it doestarithe target language, what is the
formal way to approach the translation? This ieegatin opposite of the caseh@invs.
she/hg(cf. 2.4.1.) In Finnish, it must be indicated wimta person is addressed politely
aste or familiarly assina- this is therefore an obligatory element in cositta that of

the optional element of gender in Finnish. The ragsdas to be fluent and not disturb
the reader with a word choice that does not fit thie context (Nida 1964: 174).

Indeed, Korhonen’s (2009) translation was direetethe readers of 2entury who
consider it normal to address close friends wittd Wickstedt's (1894) translation,
however, followed the politeness norms of her timleich was also temporally
significantly closer to that of Doyle’s. If Korhon€2009) had wanted to convey the
manners of the late T&entury, he could have decided for Holmes and Wetts
address each other i&s The tension between obligatory and optional el@sbetween
the two languages is therefore evident.

In one occurrence Wickstedt’'s (1894) use of seqmrdon plural as a politeness form
differed grammatically from normal modern usageetbeko ... tietdnediVickstedt
1894: 7) the main verb was also in plural. Sincthis case, too, it is Holmes speaking
to Watson, the main verb should be in singularcaitin the auxiliary verb is in plural,
resulting inetteko ... tiennyfLeino 1989: 80). It is possible that the gramwadtrules
concerning the form of politeness were not yetl@istiaed in Wickstedt's (1894) time,
or they may have changed during the last century.

Generally, Wickstedt (1894) had the tendency tomeee suffixes than Korhonen
(2009). In example (40), the suffix used by Wickist@ 894) is han.-han/-hanas a
suffix implies that the fact that is expressedhmy ¢lause is mutual, self-evident
knowledge for the speaker and the receiver (ISK42@07). Holmes is the speaker in
the example, and Wickstedt’'s (1894) translatiomafoze implied that it was already
known to Watson, to whom Holmes is speaking, thattés glanced over the brochure
in question. Korhonen’s (2009) translation lackad element: it can be deduced from
the context that it was very likely that Watsorealty knew the fact, since it is he who
wrote the brochure, but the word choices did ndteritevident. However, Doyle’s

original did not have this implication:

(40) “I glanced oveit,” said he. (Doyle 1890: 7)
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«Niin silmailinhanminékin sita,» sanoi han. (Wickstedt 1894: 5)
“Silméilin sitd”, han sanoi. (Korhonen 2009: 9)

It is therefore an additional element from Wicks®{L894) part. Other suffixes, or
enclitic particles that are commonly used in Fihnigth finite as well as non-finite
verb forms to convey additional information, usgdickstedt (1894: 10, 99) in this
category werekaan-kaan the meaning of which is ‘(not ...) either’ anda (1894: 4)
which also occurs a4, that is used for emphasis (Karlsson 1999: 2@nwas used
twice by Wickstedt (1894: 4, 5). In contrast, Kanlkea (2009: 56, 100) only usepla
twice. It must be noted that enclitic particleseofhave two forms because of the
Finnish vowel harmony that does not allow front &adk vowels to occur within one
word - it is therefore the particle that agreeswuite rest of the word.

One consistent phenomenon was thataafiaandkyeta In this category at least,
Korhonen (2009) usekiyetainvariably as a translation fean'could whereas
Wickstedt (1894) always usedidain the corresponding occasions. For instance:

(41) Secondary inference,--that he had occasiamat$ of prosperity, or he could not have redeemed

the pledge. (Doyle 1890: 14)

Toinen loppupaétds - ettd han oli valiin paremnkissaaroissa, muuten hén ei olisi voinut lunastaa,
kelloansa takaisin. (Wickstedt 1894: 12)

Seuraava paatelma: hanella oli ajoittaisia vaurak@eisia, muuten hén ei olisi kyennyt lunastamaan
panttia takaisin. (Korhonen 2009: 15)

As can be seen, this also resulted in a differemb ffor the verb that followszoida
requires the main verb to be in A-infinitive, whas&yetarequires the MA-infinitive in
illative case. Virtually, they are synonymous inanmg:kyetasignifies that somebody
can do something, i.e. has the ability or oppotjy@indvoidacontains the meaning
that something is possibl&iiomen kielen perussanakifjaK, S-O2001).Voidawas
also used by both translators as a translatioedorething else thazan/could, but

kyetawas not used by Wickstedt (1894) even once indiisgory.

There were some occasions where the particular elusite in the case of the subject
of the clause by the translator has transformedehie from singular to plural. Example
(42) illustrates this:

(42) Lookingstraight at me, and suspendad it were, in the air, for all beneath was iadshw, there
hunga face,--the very face of our companion Thadd@syle 1890: 51)
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Huoneesta tuijottminua vastaan naama, joka nagtibrastaan riippuvatmassa, silla kaikki muu
alapuolella oli varjossa ja tama naama oli ystavarniimaddeuksen. (Wickstedt 1894: 46)

Suoraan minua kohti tuijottivddasvot, jotka nayttivat riippuvailmassa, koska kaikki niiden alla
peittyi varjoihin. Ne olivat kumppanimme Thaddeukd@svot: ... (Korhonen 2009: 48—49)

Naamaandkasvotare practically synonymous, although in moderrgasaamais
more colloquial, or even used of an animal’s fé&&eomen kielen perussanakirja L-R
2001). The time gap can therefore perhaps be srentoo. Howevenaamais a
singular noun, wheredsasvotis a plural noun, which results in different véobms in
the occurrences of the example (42). Additionatlypust be noted that the two verb
forms of the originalsuspendedndhung were merged by both translatais suspend
is ripustag riippua, roikkug kellua leijua, leijailla. To hang as it were, isipustag
riippua, roikkua (Englanti-suomi suursanakirja990.)Nayttag on the other hand,
seems to be an addition because there is no cpant@r meaning for it in the source
text - which is curious since it has been addedt bgtWickstedt (1894) and by
Korhonen (2009).

There were also other differences in the chosesopeior some verb forms, and thus
their subjects. For instance, in example (43), Waremarks that he had lived with
Holmes in Baker Street. In her translation, Wicls{@894) had made Watson and
Holmes a compound subject, i.e. ugegias subject rather than stating in singular that it
is Watson who has lived with Holmes, which Korhoi(2009) did:

(43) More than once during the years that | hagdiwith him in Baker Street | had observed that a
small vanity underlay my companion’s quiet and dt@tamanner. (Doyle 1890: 8)

Enemmaén kuin kerran niiden vuosien kuluessa, jolimme asuneethdessé Baker Streetilld, olin
huomannut, ettéd vahan turhamaisuutta piili tovegipheessa, opettavassa kaytoksessa. (Wickstedt
1894: 6)

Siné aikana, jolloin olin asunttolmesin kanssa Baker Streetilld, olin enemman kerran
havainnut ystavani hillityn opettajamaisen kaytdksmustalla hienoista turhamaisuutta. (Korhonen
2009: 10)

Indeed, the difference in the essential meanirggmsnor one. However, Wickstedt
(1894) deviated from the subject indicated by therse text, hence her translation was
not a literal, i.e. formal, one. The first Sherldd&lmes storyA Study in Scarlet
indicates that Holmes and Watson moved togethBaker Street (Doyle 1887).
Indeed, on the basis of Korhonen’s (2009) trarmhatone could get the assumption that
Holmes already lived there when Watson moved in¢clvivas not the case.
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In some cases, there was a difference in the e by the translators. In example
(44), Wickstedt's (1894) translation gives an ingsien that Holmes makes his remark
while Watson is climbing up the wall, whereas Karbo’s (2009) translation implies

that Holmes makes the remark only after Watsorchabed on the wall:

(44) “There’s the print of wooden-leg’s hand,” leearked, as | mounteg beside him. (Doyle
1890: 75)

«Téassa nakyy jalki puujalkamiehen kadesta,» huotmaén, kiivetessardnen viereensa. (Wickstedt
1894: 68)

“Tassa on Puujalan kadenjalki”, Holmes huomauttiktyani muurille hdnen vierelleen. (Korhonen
2009: 72)

In the source textnounteds in simple past. This implies a single, finistaation (cf.
3.1.2.). However, it is accompanied by the conutds, in this occurrence meaning
“while sth else is happeningOkford Advanced Learner’s DictionaB005). Thus,
Wickstedt (1894) was closer to the source text'amrg in her translation, although
like Korhonen (2009), she arrived at a temporaktaction to replace a subordinate
clause that would have begun wiihn (or samalla kui. As a sidenotanount ups also
a phrasal verb that is translated as “nousta (ladi® kohota (suureksi), lisaantya”
(Englanti-suomi suursanakirj@990). Since this meaning does not fit the contestis

case, the verb that was analysetbismount andup was treated as a separate adverb.

Given the hundred year time gap, it is only nattltat some of the constructions used
by Wickstedt (1894) would now be considered oldifased, and have fallen out of
common usage. However, these little used expressi@y contain the source text’s
meaning more accurately than Korhonen’s (2009) muodern structures. An example

of this is the following:

(45) “It was to him |.was to telt,” he repeated, with the petulant obstinacy etay old man. (Doyle
1890: 107)

«Hanelle itselle minun pite_kertomay» toisti han vanhan ukon oikullisella itsepintaidella.
(Wickstedt 1894: 98)

“Hanelle mé sen tulin kertomaaran toisti vanhan miehen marisevalla itsepaigjigd (Korhonen
2009: 100)

Kertomanwas the instructive case of MA-infinitive, a litilssed verb form that occurs
as a verb union with the necessive vgitha (ISK 2004: 444). On the other hand,
Korhonen’s (2009) solutiotulin kertomaarhad a different implication from Doylels

was to tell according taCollins English Dictionary(2003), the auxiliarypethat takes
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an infinitive “expresses intention, expectatiorposition, or obligation.” In addition,
olla maara, pitaas the given translation fdre toplus an infinitive inEnglanti-suomi
suursanakirja(1990). Therefore there was no reference in theceatext to the sailor
coming to tell it to Holmes, which is the way Kortem (2009) has translatedRiti ...
kertoman although rarely used today, contains precisedyréfierence to intention,
expectation, supposition and obligation of the seuext. Other old-fashioned
expressions used by Wickstedt (1894: 53) vmemkddmmandkatsokaammeAs a
contrast, it must be noted that for his part, Koo (2009) used some expressions that
are probably not likely to be found in a text frome late 18 century. These included
e.g.ratkettuaan juomaaKorhonen 2009: 14).

Wickstedt (1894) had the general tendency to usgdostructures than Korhonen
(2009). In most cases this means that what Korh@2@®0) translated as simple
present or past tense, Wickstedt (1894) may haveslated as a compound tense.
Consequently, some of Wickstedt's (1894) soluticasnot be deemed correct because

of the nature of the tenses in question. Exam@gi(lustrates this point:

(46) “Subject to your correction, | should judgattthe watch belongead your elder brother, who
inheritedit from your father.” (Doyle 1890: 12)

«Edellyttamalla oikaisuanne, luulisin etta kellolarulunutvanhemmalle veljellenne, joka on perinyt
sen iséltdnsa.» (Wickstedt 1894: 10)

"Korjaa jos olen vaarassa, mutta luulen kellon kmelenvanhemmalle veljellesi, joka pesen
iséltasi.” (Korhonen 2009: 13)

Both belongedandinheritedwere simple past forms. Wickstedt's (18944)kuulunut
andon perinytwere both in perfect, while Korhonen’s (20@®@uluneerwas a past
participial construction that replaced #ité clause that was present in Wickstedt's
(1894) translation, angeri was an imperfect form. Because the Finnish peHastthe
implication that the action that has been commiitetthe past still has an influence in
the present, just like in English, Wickstedt’'s (B8 sage of this form in this context
was not correct: both actions were begun and fadsh the past, and Watson’s brother
who is in question is dead. Therefore the onlyapts that he inherited the watch in the
past and possessed it in the past, which was eMiden the source text as well as from
Korhonen’s (2009) translation. Another similar arste from this category was the

following:

(47) Your father hasf | remember right, been deadany years. (Doyle 1890: 12)

Muistaakseni ofisénne ollut kuolleenp useampia vuosia ... (Wickstedt 1894: 10)
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Mikali muistan oikein, isdsi kuolinonta vuotta sitten. (Korhonen 2009: 14)

In this case, however, Wickstedt (1894) was cltsd¢ine source text in regard to formal
equivalence. The Finnish and English perfect, aigfnothe former is generally
considered a tense and the latter a mood, corrdgpaneaning: the fact that Watson’s
father is dead has been true in the past sincéedeadd continues to be true in the
present. Korhonen (2009), on the other hand, tethie death of Watson’s father as a

single incident that took place in the past.

There was also a difference in the usage of ppidicphrases. Wickstedt (1894) seemed
to have used patrticipial phrases more of the hgautuen mitaten andpysahtyen
(Wickstedt 1894: 8, 54, 68), while Korhonen’s (2P@@nslation contained those as

well as others, as in example (48):

(48) He pushed the creasote handkerchief undetdfs nose, while the creature stowith its fluffy
legs separated, and with a most comical cock toeissl, like a connoisseur sniffing the bouquet of a
famous vintage. (Doyle 1890: 74)

Ja han asetti kreosootiin kastetun nendliinan kditeonon alle; se seissiina hajasaarin ja
koomillisella, tarke&lla muodolla, tuntijan tavojoka hengittda sisdansa harvinaisen viinin tuoksua
(Wickstedt 1894: 67)

Han tyonsi kreosoottiin kastetun nendliinan koikaonon alle eldimen seistegsdikoillaan porroiset
tassut harallaan, p&a naurettavan nékoisesti kehods viinintuntijalla, joka arvioi kuuluisaa
vuosikertaa. (Korhonen 2009: 71)

Seistessi@vas a temporal construction that replaced a clbagening withwhen A
whenclause would have been a more formal translatidheosource text'svhile

clause. However, participial phrases are more abtuiFinnish, especially to avoid a
string of subordinate clauses. Korhonen'’s (2009)tem is therefore rather a dynamic
one. Despite that, it must be considered how Fmaigl English have different
constructions that can substitute each other pirfside the language, but how only
one of them would fit the requirement for formalia@lence regarding syntax and
replacing one word in the source text by one waorthe target text. A suggestion for
formal-equivalence translation is thus “... kunrekeisoi porrdiset jalat harallaan ...”
However kun eldin seisois perfectly substitutable wittlaimen seistessdlo meaning

is lost, but it sounds more natural in Finnish.

On the other hand, Wickstedt (1894) had also faungy to avoid an awkward
subordinate clause by using a semicolon instedldeotonjunctiorwhen.However, her
solution lacked the word level idea of Toby stagdat the same time as Holmes pushes
the handkerchief under the dog’s nose. CertainlyyTis standing at that time, which
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also came forward from Wickstedt’s (1894) translatibut there it was more to be
deduced from the context. Indeed, the semicolemnaifhites two sentences that are
closely related: it is stronger than a comma, bediker than a full stop (Itkonen 2000:
20). Therefore the connection between the two astéxisted, but on a different level

from that of the source text or Korhonen’s (200@pslation.

The data contained many occurrences where one d@fahslators had used a negative
construction, and the other a positive constructimthese cases the actual meaning did
not change drastically, as one would think at fiosit it was the co-text and especially
the word forms that contributed to the meanindhemway that even though the verb
forms of the two translations could be seen as sipggm) the meaning of the whole

clause was similar enough, as in example (49):

(49) “There is something devilish in this, Watsosgld he, more moved than | hewer before seen
him. (Doyle 1890: 51)

«Téassa on jotakin selittAmatonta, Watson,» sanoniié liikutettuna, jommoisena etoskaan ollut
nahnythanta. (Wickstedt 1894: 46)

"Tassa on jotain pirullista, Watson”, han sanokydtyneempana kuin olih&nta milloinkaan nahnyt
(Korhonen 2009: 48)

The past perfect in the source text indicatestti@action of never seeing Holmes in
that state of mind was in the past of that momemthich Watson saw him like that,
which also is in the past of the moment he wasmtelbout it. The wordsver before
indicate that Watson has never seen Holmes like ¢liarcan be used in comparisons
(Longman Dictionary of Contemporary Engli$B87). In Wickstedt's (1894)
translation koskaancorresponds to theverin the source text. Because of the word
jommoisenga dated/colloquial spelling gdllaiseng), koskaarrequires the negation
word ei which is also a verb in Finnish, although its cmgjtion is only partial.
Therefore it can be concluded that there is nactizerrespondent faverin Finnish.
Indeed, Korhonen (2009) translated the clause défigrently from Wickstedt (1894).
Milloinkaan was there to indicate the meaningewér before Additionally, the
structure used by Korhonen (2009) was a simple epatiye of which one part was a
clausejarkyttyneempana kuin olin hanta milloinkaan nahriytan be concluded that
the entire structure that is chosen is a vital pahow the verb is to be translated.
Structurally, therefore, Korhonen (2009) was cldsdhe source text because he
translated the comparative structure of the soixtewith a Finnish comparative

structure.
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6.4. Different verb, same structure

This category contained verbs whose structuretarese, mood, person, and so forth,
was the same in both translations. The verb iteelivever, could be a completely
different one, or had only a minor difference iranae. This category consisted of 154

occurrences.

In this category, one noticed how a verb with ay\ggneral meaning can be translated
by a verb that has a more specific meaning, orw&esa. The verbs with a general
meaning will be called umbrella terms or verbs freow on. A significant amount of
the occurrences included an umbrella term in caestation and a more specific verb in
the other. It is clearly Wickstedt (1894) who usmabrella terms more often, whereas
Korhonen’s (2009) verbs often denote more spegpiianing or have a certain nuance.
However, it must be noted that there were contwaourrences, too. Example (50)
illustrates this point about umbrella terms:

(50) Holmes glancedt it, and then handed it to me. (Doyle 1890: 52)
Holmes_katsosité ja ojensi sen sitte minulle. (Wickstedt 1894)

Holmes_vilkaisipaperia ja ojensi sen minulle. (Korhonen 2009: 50)

Wickstedt's (1894katsoawas a very general term since one katsoain several
different waysVilkaista, on the other hand, is to “luoda nopea silméaytsdtaaa,
silmata” Suomen kielen perussanakirja S2001). Before making any conclusions, the
verb in the source text must be considetedjlanceis to “look at something quickly”
(Longman Dictionary of Contemporary Engli$B87,0xford Advanced Learner’s
Dictionary 2005). In this case, Korhonen (2009) was closéneécsource text’s

meaning, and it was the case most often as Widkstdd94) “umbrella verbs” did not
necessarily convey the nuances of Doyle’s origineabs. However, the following

exemplifies the fact that in some cases it wapposite way:

(51) By the table, in a wooden arm-chair, the nrasi¢he house was seatalllin a heap, with his
head sunk upon his left shoulder, and that ghasitgrutable smile upon his face. (Doyle 1890: 52)

Nojatuolissa pdydan daressa igalon haltija, kokoonkyyristyneena, pda painuneersenta
olkapéété vasten ja kasvoissa tuo kauhistavatéselton hymyily. (Wickstedt 1894: 47)

Talon isanté retkotipdydan aaressa puisessa nojatuolissa paa vaseotkapaan varaan painuneena
kasvoillaan kaamea, tutkimaton hymynsa. (Korhor@do2 49)
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Was seate@vas accompanied kall in a heapin the source text. This was translated by
Korhonen (2009) as a single verbtkottaawhich is to “maata t. riippua hervottomana”
(Suomen kielen perussanakirja L2ZR01). Wickstedt's (1894) Sholto, on the other
hand,istui ... kokoonkyyristyneen@his consisted of two parts, as did the original
expression, of which the first one was “an umbredieb” and was more in line with the
idea that Sholto’s body has become cold and sidftas limbs have twisted because of
the poisonRetkottaa however, rather gave the impression that he iwgs and

hanging on the chair. As a conclusion, a colougfkgression does not always add the

right nuances of meaning.

To explore further, it is also important to consitiee effect a certain verb in the text
has, or rather the effect that results if the verthanged into one that has the same
general meaning, but also some nuances that imghaalifferent attitude. There were
a number of occurrences in the data that had tfiesehce in effect. For instance,
movement can be perceived very differently dependimthe expressive verb. In fact,
this point can perhaps be most clearly seen threedhs of movement, as in example
(52):

(52) He_shuffledowards the door, but Athelney Jones igatront of him. (Doyle 1890: 107)

Héan_meniovea kohden, mutta Athelney Jones asétimen eteenséa. (Wickstedt 1894: 99)

Héan laahustkohti ovea, mutta Athelney Jones puikdiiinen eteensa. (Korhonen 2009: 100)

In the example above, Wickstedt (1894) translatadfleasmenné while Korhonen
(2009) used the vellaahustaa Mennéadescribes movement from one place to another,
and is indeed a verb with a very general meanitgewaahustaadescribes a

movement of a specific kind: it describes walkitmady, by dragging one’s feet along
(Suomen kielen perussanakirja L2ZR01). This is also the definition tf shufflein
Longman Dictionary of Contemporary Engli€t987), andDxford Advanced Learner’s
Dictionary (2005)gives a similar definition. Therefore in this cé&arhonen (2009) got
the meaning of the source text right, while Wicks&®(1894) translation lacked this

nuanced meaning, although the general idea isaine s

Example (52) above presents another similar caserbf:got that was translated as
asettui(Wickstedt 1894) angduikahti(Korhonen 2009). This verb described the
movement of Athelney Jones as he moves betwearidtsailor and the door as the

sailor is trying to escap&uomen kielen perussanakirja LEED01) givegpujahtaaand
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luikahtaaas synonyms fgouikahtaa and the image that is transmitted to me by those
verbs is one of a small person or animal that duicloves through a small opening.
However, Athelney Jones was described as havimmptbface and heavy shoulders”
(Doyle 1890: 125), which does not fit the imageegivy the verlpuikahtaa
Additionally, the source text’s verb was simplgt, the past tense form tf getthat

has several meanings, e.g. to receive, to bringyyp and to arrive which is the
meaning in this example. It is also one of the ncostmon English verb$iford
Advanced Learner’s Dictionar®005). It does not describe a specific kind of a
movement, therefore it can be concluded that Wetk& (1894 )asettuiwas a more
formal translation, since it is also a verb witgemeral meaning which possibly, in my

opinion, also has a nuance of a steady and cortfirdemement.

Another group of occurrences was that of verbsstedad as almost the same, but with
a slight difference in e.g. tone or form (for insta, a transitive vs. intransitive verb)
that did not affect the essential meaning. Pdiesthis were, to mention a few,
huomautti(Wickstedt 1894: 10) antbtesi(Korhonen 2009: 13}phritty (Wickstedt
1894: 47) andoherretty(Korhonen 2009: 50hammennyirfWickstedt 1894: 53) and
hakellyin(Korhonen 2009: 56}uki (Wickstedt 1894: 5) andojasi (Korhonen 2009:

8). These could be labeled as synonyms. Examp)eal(@&rates this point with a pair

of translations that have a different nuance te givthe action described:

(53) “Pretty sort o’ treatment this!” he criestamping his stick. (Doyle 1890: 108.)

«Joo, tAméapa on kohteliasta vastaanottamista, téméidahthan lydden kepillaan lattiaan.
(Wickstedt 1894: 99)

“On taakin kohtelua!”, mies huukeppiaan lattiaan jyskyttaen. (Korhonen 2009: 100.

Here,to cryis to “shout loudly” Oxford Advanced Learner’s DictionaB005), or “to
make loud sounds expressing fear, anger, surprs@mme other feeling’Longman
Dictionary of Contemporary Englist987). The difference in meaning betwéermitaa
andhuudahtaas a minor one, but it does exibtiudahtaas to give a short, rather faint
shout that expresses surprise, joy etc., wiilgtaais to express oneself with a voice
louder than normal speech to e.g. draw attentiayvar a warning@uomen kielen
perussanakirja A-K001). My opinion of the essential difference betw the two is
that if the shout is a short one, it shoulchbedahtaaand if the shouting continues for
a longer period of time, it isuutaa Huutaacould also be more aggressive than

huudahtaawhich has a more pleasant tone. In the case ohghea(53), however, both
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seemed almost equally correct. The exclamatiohebtd sailor was not very short, but
neither was it a full sentence — it even lacke@d vOf course, this might be an error
on Doyle’s part, but the phrase is a believabldawation even without the verb. The
difference in meaning is, indeed, a minor one, ianather depends on the point of view
which would have been preferable in this casedttiteon, what must be taken into
account, if the lenght of the exclamation is thérileg factor in deciding the correct
translation, is the lenght of the translated exeltiom. Korhonen’s (2009) translation
was somewhat shorter than the original, only coimgithree words instead of the five
in the source text. The exclamation in Wickste(it®894) translation, however, was
even longer than in the source text, containingvgxds. This does not fit the idea on
the usage dfuutaa/huudahtaghat was presented earlier: the translators heslgaply
had their own interpretations on their usage. Aslmseen from this example, there is
yet another factor to be considered in additioth&othree listed by Nida (1964: 166-
168, cf. 2.4.1.): sometimes there are two or maiaksle alternatives for a translation of
an element, and these do not have a large differenmeaning, or it can depend on the
translator’s viewpoint which one she or he pref@dditionally, to make the translation
coherent and flowing one must take into accounetbments of the co-text that came
before and will come after. Every element has &cebn all the other elements of the
co-text.

In some occasions, there was a contrast betweather Istrong expression and a milder

one in the translations. Example (54) illustrates:t

(54) 1 was annovyedt this criticism of a work which had been spdgidesigned to please him.
(Doyle 1890: 8)

Minua suututtikuulla arvosteltavan tuolla tapaa ty6ta, jokaegiitéin tarkoitettu hanelle
mielihyvaksi. (Wickstedt 1894: 6)

Héanen kritiikkins& harmittminua, silla olin kirjoittanut teoksen varta vastgnta miellyttddkseni.
(Korhonen 2009: 10)

To annoyis to "make (someone) a little angry or impatiefitbtngman Dictionary of
Contemporary English987) or "to make sb slightly angryOkford Advanced
Learner’s Dictionary2005).A little andslightly are the crucial words here. Synonyms
for harmittaaare “kismittaa, kiukuttaa, sapettaa, arsyttadasiyttad” Suomen kielen
perussanakirja A-K001) which all express a slight irritation, natteong emotion.

Even thougtharmittaais given as a synonym feuututtaain Suomen kielen
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perussanakirja S-@2001), in my opinion it expresses a stronger @ndhan

harmittaa

In some instances synonymical expressions may inaltedled words from other word
classes than verbs. In example (38)nnoaandluvata juhlallisestiare virtually
Synonymous:

(55) Again and again_| had registered a wbat | should deliver my soul upon the subject,thare

was that in the cool, nonchalant air of my companifich made him the last man with whom
anyone would care to take anything approachingliteeaty. (Doyle 1890: 5)

Monta monituista kertaa olin juhlallisesti luvantatisua julki kaikki, mika sydantani painoi tassa
aineessa, mutta toverini kylmasséa huolettomuudas$atakin, joka esti kellenkaan paahan
juolahtamasta kohdella hanta edes vahankaan vap#distkstedt 1894: 3)

Olin kerta toisensa jalkeen mielessani vanngrutttuvani asiaan mutta ystavani viilean
valinpitamaton olemus teki hanesta vihoviimeisanigen, jonka kaytdsta teki mieli arvostella.
(Korhonen 2009: 7)

Luvatahas more weight with the adverbjahlallisestithan alone, as its basic meaning
Is to promise Juhlallinenexpresses seriousness in the accompanying aSiam{en
kielen perussanakirja A-R001).Vannoa however, already contains the idea of the act
being more serious thdmvata there is a sincere vow included in the promisthd
source text is considered, howevsad registeredcannot be considered alone, either,
becaus@a vowwas contained in botvtannoaandluvatain Finnish. Indeed, “I registered
a vow” is found inEnglanti-suomi suursanakirjel990) with the translation “p&éatin
mielessani, etta...” Korhonen'’s (2009) translatias an intermediary form of this and
vannoa since it did contain the wordielessaniln my opinion, both were equally good
translations. Again, this highlights the fact thrmtany cases there is no single correct
translation that would always be the only one taat be used, and that literal
translation can also lose some parts of the meaaltigpugh Newmark (1989: 135-136)
is of the opinion that it would be the best transfamethod in most casagkisterdida

vala does not have any real significance in Finnish.

It was also possible that a verb and a noun frarsturce text were blended, in a way,
in the translation, so that the translation did cwitain a verb and a noun but only a
verb in which both meanings were more or less ohetl Two instances of this were
valaistaandsyyllistya(Korhonen 2009: 10). Here, | will examirmelaistaas presented
in example (56):

(56) He_held dowrthe lamp to the floor, and as he did so | sawtifersecond time that night a
startled, surprised look come over his face. (Ddf80: 58)
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Han valaisilattiaa, ja sitd tehdessaan nain toisen kerramsarpbnd hammastyksen ilmeen hanen
kasvoillaan. (Wickstedt 1894: 53)

Han pitelilamppua lahelld lattiaa ja niin tehdessdan etoista kertaa samana yona hakeltyneen,
yllattyneen ilmeen héanen kasvoillaan. (Korhonen2@B)

In the example above, Wickstedt (1894) usgaldistaas the action verb of the first
clause. Consequently, the overall meaning of thesd stayed the same: Holmes is
holding the lamp near the floor to see more cle@lymen kielen perussanakirja S-O
(2001) states thatalaistameans “tehda valoisaksi.” Since valaisin is "veilain
kaytettava (sahko)laite, lamppuBijomen kielen perussanakirja 2001), it could be
added that this is accomplished by means of a lainspme sort. Indeed, what
Wickstedt (1894) altered in her translation wabeathe action of focusalaistadraws
attention to the fact that more light was diredt@the floor, whereas Korhonen’s
(2009) more formal translation that also contaitiredactual noun “lamp” highlighted
the fact that the lamp was held close to the flbofact, Wickstedt's (1894) translation
only implies that Holmes holds the lamp down ara$elto the floor, which is clear

from the source text, but Korhonen (2009) mads gxplicit as it is in the source text.

In one occurrence, there was an essential differenthe meaning of the verb. This can

be seen in example (57):

(57) | stooped to the hole, and recoiladhorror. (Doyle 1890: 51)

Kumarruin katsomaan avaimenreijasta ja kauhistWickstedt 1894: 46)

Kurkistin reiasta ja kavahditmaksepéain kauhun vallassa. (Korhonen 2009: 48)

Practically, or at least partially, Wickstedt's @49 kauhistuaand Korhonen’s (2009)
kavahtaacontain the same meaning, but the essential difter was thadtauhistuais
used to describe an emotional response (“joutubalkavaltaan, pelastya, jarkyttya,
tyrmistya” in Suomen kielen perussanakirja A2801) whereakavahtaais used to
describe a movement caused by that emotional osatiypahtad, ponnahtaa pelosta,
saikahdyksesta tms.; pelastya, saikahta®uamen kielen perussanakirja A2R01).
Kavahtaa however, also seems to contain the emotionabrespwhilekauhistua
described only the emotional side. Neverthelessstiurce text must be considered.
The meaning ofo recoilis “to move back suddenly in fear or disliké’bhgman
Dictionary of Contemporary Englist987). In Korhonen’s (2009) translation there was
also a reference taauhu,horror, as a noun, as in the source text. Wickstéti894)

translation, however, lacked this: she may havelcoled that there is enough horror in
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kauhistuaso that it needed no further elaboration. Formsigaking, Korhonen (2009)
seemed to be closer to the source text.

In the scene where Holmes and Watson knock dowddbe of Bartholomew Sholto’s
chamber, an abundance of onomatopoetic verbs éasadime kind of a noise could be
observedRytistdhad been used by both translators, the other \st by Wickstedt
(1894: 46) beingatista and by Korhonen (2009: 48ptista— creakandgroan (Doyle
1890: 52) being the verbs in the source text. Harneveakwasrytista for Wickstedt
(1894: 46) andhatistafor Korhonen (2009: 49), whereas Korhonen (20@):used
rytista as a translation fagroanwhile Wickstedt (1894: 46) usedtista. When
considering phonetic symbolism, certain vowels demlifferent types of sound, e.g. the
vowel /I/ denotes high pitch as mssor clink (New words in Englis@011). This is

why it is interesting that the translators had usexdbs with the same vowels, /y/ and /a/,
but exactly the other way around as regards thesvierthe source text. This provokes
the question of whether people perceive soundsréifitly — personally, | would say
that /y/ in Finnish expresses a loud, voluminoushslowhereas /a/ would denote

possibly a quieter, creaky sound.

In the same scene, there were two interesting oemces of two verbsieittaytyaand
rynnata Both translators had used them, but in opposises, shown in examples (58)
and (59):

(58) "The door must come down,” he answered, amdnging against it, he put all his weight upon
the lock. (Doyle 1890: 52)

«Meidan taytyy sarkeé ovi,» vastasi han ja heifidkaikin voimin sité vastaan. (Wickstedt 1894: 46)

"Ovi taytyy murtaa”, han vastasi ja ryntgsiin lukkoa koko painollaan. (Korhonen 2009: 49)

Evidently, Wickstedt (1894) had decided to trareslatspringasheittaytyaandto fling
(yourself)asrynnatd whereas Korhonen (2009) had made the decisi@ensthier way

around.

(59) Together we flungurselves upon it once more, and this time it gaag with a sudden snap,
and we found ourselves within Bartholomew Sholt¥iamber. (Doyle 1890: 52)

Yhdistetyin voimin_ryntdsimmesita vastaan vieléa kerran; se lensi akkia aukingsolimme
Bartholomeus Sholton huoneessa. (Wickstedt 1894: 46

Heittdydyimmesita vasten yhdessa, ja talla kertaa se antdigéikisti rasahtaen. (Korhonen 2009:
49)
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Moving on to consider the meanings of the verb&immishheittaytyais to “heittaa
itsensa, paiskautua, viskautua, syoksygidmen kielen perussanakirja A2R801), and
rynnatais to "syoksya, hyokata, sannat&upomen kielen perussanakirja L2ZB01). On
the other handp springis "to move quickly and suddenly upwards or fordgas if by
jumping”, andto fling is "to move (oneself or part of one’s body) quickk with force”
(Longman Dictionary of Contemporary Engli$B87). In my opiniongynnétéais not as
sudden a movement, as is implieddyyomen kielen perussanakirja LER01), too, as
to spring or to fling oneself. Ratheynnatacontains an implication of a longer
movement towards a person or an object — like ngyrfor instanceeittaytyd on the
other hand, is more sudden. The problem here iheh@aytydprobably would have
been the best solution as a translation in botes;d®it since the occurrences are so
close to each other in the source text, the treorslavere likely to want to avoid
repetition of the same verb. This was made clean &y the fact thdteittaytydand

rynnatdwere used in opposite instances by Wickstedt (188d Korhonen (2009).

There seemed to be two verbs that were often peefdry Wickstedt (1894) to any
other verb that might have had a more specific imgaihese werkulkea(example

60) andatkaa (example 61).

(60) He_walkedslowly from step to step, holding the lamp, andating keen glances to right and left.
(Doyle 1890: 50)

Han kulki hitaasti askel askeleelta valaisten eteensa lfdgykatsellen tuimasti oikealle ja
vasemmalle. (Wickstedt 1894: 45)

Héan kévelihitaasti askel kerrallaan lamppua matalalla rigen ja innokkaita katseita oikealle ja
vasemmalle luoden. (Korhonen 2009: 48)

Kulkeais a verb with a very general meaning that coaessde range of different ways

of moving forward, from tiptoeing to running, oregvby a vehicle. However, it seemed
that Wickstedt (1894) had often used it to mearkingl This might be a case of a shift
in the meaning of a word, which is very possibkegithat her translation dates over a

hundred years back.

In several occurrences, Wickstedt (1894) had jet&da, to continue, as a translation
for a reporting verb. In example (619,o0bservecould be translated as huomauttaa or
kommentoidaEnglanti-suomi suursanakirja990), as Korhonen (2009) has done: in
the example Holmes is indeed observing the fadthiseexamining Watson’s watch has

had some results, although not as many as he patlitior.
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(61) "Though unsatisfactory, my research has haveen entirely barren,” he obserystaringup at
the ceiling with dreamy, lack-lustre eyes. (Doy89Q: 12)

«Mutta vaikk'ei tyydyttava, niin ei tutkimiseni kiginkaan ole ollut aivan turha,» jatkwin_tuijottaen
kattoon veltolla, haaveksivalla katseella. (Wickist€890: 10)

"Vaikkakin tutkimukseni oli epatyydyttava, se elutltaysin tulokseton”, han huomaduitatsellen
kattoa unelmoivin, utuisin silmin. (Korhonen 2002)

At a first glancejatkaaas a reporting verb does not make sense fronotheaf
perspective. If one is to look at it from a moredmic point of view, the co-text has to
be taken into account. If there had only been Wessianer thoughts and observations
between that and Holmes’s previous remgatkaawould have been a good
continuation. However, it is Watson who has spdbefore that. On the other hand, the
previous reporting verb used by Wickstedt (1894kfmrt Holmes’s speech is
huomautti(Wickstedt 1894: 10). It wagemarkedin the source text, which is in most
cases translated hsomauttaatoo. It is very much possible that Wickstedt (488id
not want to use the same verb twice one after tifwer dor the same character. It must
also be noted that before the age of computerghaikicertainly when Wickstedt
(1894) wrote her translation, corrections and ckangould have been much more
troublesome than today. Also, if the previous uesbd to report Holmes’s speech was
to remark it could be argued that the observation of exani@l) was only a
continuation of that remark — therefgagkaais a dynamic translation, since it avoids

the repetition ohuomauttaa

In this category there was one clear error mada tognslator. In example (62),
Wickstedt (1894) usepureskellaas a translation fdo tug However, according to
Oxford Advanced Learner’s Dictionaf005), the actual meaning of “to tug (at/on)
sth” is “to pull hard, often several time€nglanti-suomi suursanakirjél990)

translates "to tug at” as "kiskoa jtk.”

(62) The scent appeared to be much hotter thamdadtr he had not even to put his nose on the
ground, but tuggedt his leash and tried to break into a run. (DAye0: 81)

Kreosootihaju naytti tulleen voimakkaammaksi kummen, silla Tobyn ei tarvinnut laskea kuonoansa
maahankaan, vaan pureskalioraa ja koetti [hted taytté vauhtia. (WickstetR4: 74)

Jalki vaikutti olevan entistd voimakkaampi, koskerd ei laskenut kuonoaan maahan vaan rimpuili
hihnassaan kuin olisi halunnut karata juoksemaéorhonen 2009: 77)

Korhonen’s (2009jimpuilla, although not a most formally equivalent transiatiis

therefore significantly closer to the source texesb and its meaning. There had quite
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clearly been a misunderstanding of the verb’s nrepan Wickstedt's (1894) part,
since her translation is the equivalent of “to lséxeral times continuously”.

6.5. Different verb, different structure

In this category, the translations of a verb strreein the source text contained a
different verb and also a different structure. Twés the largest category with 219
occurrences. This was also the most difficult catego analyse, since the number of
combinations of different verbs and structures usethe translators rose so high, and
many of the intances were unique or appeared oobuple of times. Therefore it is not
practical to go through all the possible sub-catiegahat this category could contain. |
will proceed with the analysis of only the mostminent cases that have the most
occurrences in the data. This will lead to neglertnany single occurrences, but for the

purposes of this study their analysis is not vefgwvant.

One of the most prominent features in Wickstedt&9¢) translation when compared
with that of Korhonen (2009) was wordiness. Oftertonen (2009) had managed to

express the same idea in fewer words and in a owrese manner. For instance:

(63) “They surely would not taka cab, or go off in a balloon.” (Doyle 1890: 81)

«He eivat ole mahtaneet |ahterskissa tahi nousseet iimapallossa?» (Wickst@ad174)

"Tuskinpa he vaunuilla tai ilmapallollakaan ovaigianeet’ (Korhonen 2009: 77)

Korhonen’s (2009) translation had only two wordegwreas Wickstedt (1894) had used
four. Additionally, to take a brief look at the ethverb occurrence in the source text,
i.e. go off Korhonen (2009) had combined them to make theskation even more
concise. The idea of negation and condition isudet aguskinpa not aseivat ...
mahtaneetas Wickstedt (1894) had done. Inde&ith is the only verb that the
translations had in common, and even it was irffarént form.Lahtedandpoistuag

however, are virtually synonymous.

Another feature of this category was that one tedizs could contain phrases that
include other words, often nouns, beside verbs tla@dther translation had a single
verb in the corresponding sentence or cla@ée/olkaa hyvé&andanna/antakaa anteeksi
are examples of these phrases. They may havkdiadtaaor katuaas their

counterpart in the other translation. Example {Bd3trates this:

(64) “My dear doctor,” said he, kindly, “praaccept my apologies. ...” (Doyle 1890: 13)
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«Rakas tohtorini,» sanoi han sydammellisesti, «agyduokaa minulle anteeksi. ...» (Wickstedt
1894: 11)

"Tohtori kiltti”, hén sanoi ystavallisesti, "olkaaiin hyvédja hyvaksykaa anteeksipyyntoni. ...”
(Korhonen 2009: 14)

Pray, in precisely that form, is old use, meant to mel@ase when asking a question or
telling someone to do somethin@xford Advanced Learner’s DictionaB005). It

could also be used ironically, but not in this et This is, indeed, quite an interesting
occurrence, sinceikoilla, which would be the most common translationday, does

not fit the context, and there is no real equivatdipleasein Finnish. Both translators
have made a good solution, although in differengawv&Vickstedt (1894) had used
pyytaain first person singular, and Korhonen (2009) tradslatecpray asolkaa niin
hyva— a fixed phrase that always has the \@ldb and the adjectiveyva However,

even though there were some occurrences likerttitgei data, nothing certain can be
said about which translator prefers which methadh had used both. What must be
further noted, however, is that Korhonen’s (2009)riks uses the polite second person
plural here to adress Watson, whereas normally dldegss each other in second person

singular (cf. 6.3.). In my opinion, this emphasi#es sincerity in Holmes’s apology.

In this category, there was one curious occurrémaeneeds to be looked at in more
detail. Example (65) shows the occurrence whereehias in the translations described
a different action. To stoop was translate#wawmartuaby Wickstedt (1894) and as
kurkistaaby Korhonen (2009).

(65) | stoopedo the hole, and recoiled in horror. (Doyle 1850)

Kumarruin katsomaaavaimenreijasta ja kauhistuin. (Wickstedt 1894: 46

Kurkistin reidsta ja kavahdin taaksepain kauhun vallassarh@en 2009: 48)

To stoop according td.ongmanDictionary of Contemporary Englisf1987), is to bend
the upper body forwards and down. Indeed, the fdcib&ing through the keyhole was
only implied in the source text, but both translatead made it evident in their
translations. Korhonen (2009) had in a way donerhisslation the other way around:
the act of stooping, bending the upper body, wasiad in his translation: an average
sized person would naturally have to stoop to Bemugh a keyhole that is placed in the
usual spotKurkistaais to “katsoa jtak kaula pitkalla, vaivihkaa, swennen, tirkistaa,
vilkaista Suomen kielen perussanakirja A2R01). Wickstedt (1894), on the other
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hand, had made both acts visible in her translatidim kumartuaandkatsoa This

method also agrees with her more wordy translations

Mostly, this category consisted of mixtures of plnevious categories. There were
occurrences in which one translation had a moreuchll expression than the other,
e.g.lahted juoksemaa@Wickstedt 1894: 74ys. singahtaa(Korhonen 2009: 77)
different personal forms were used, differencewben the effect given by the
translations — a contrast between a stronger gyahher effect, e.getteka ... saa menna
matkaanngWickstedt 1894: 99) andélk&a toki menkgKorhonen 2009: 100) or
between a slow and a fast movement. There werestiglyt differences in the meaning
of some verbs, e.gerrata (Wickstedt 1894: 53) ankertailla (Korhonen 2009: 56).
These different aspects give such a vast numbsuletategories that it is of no use to
go through them all, especially because they hready been examined in the earlier

chapters of this study.

6.6. Others

The last category consists of several differentcatiegories. This category includes all
the occurrences that did not fit into the four poerg categories. As it follows, it is a
collection of very different translation strategi@éscordingly, | decided to make use of
sub-categories, because the different types ofroeaces that fall under this category
may have nothing in common, whereas in the prewviatsgories there was always a
certain common feature that made them belong isdnge group of occurrences.

As in the previous categories, only the most pr@mirfieatures that had the most
occurrences will be analysed. I will begin the gael with omissions, first those that
have only been made by one of the translators, lilgdroth translators. Then | will
examine the cases where one or both translatoesrhade additions that did not exist
in the source text. Then | will proceed to examimare complex multi-word
constructions, e.g. cases where both translatmes tsed two verbs and the same
structure, but the first verb used, often an aawliis different. The last category
consists of other types of expressions, e.g. nadradjectives that have been used to

replace a verb clause or a part of the meaninggeo¥érb clause.
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6.6.1. Omissions

The vast majority of occurrences, 66 in total (cadralf of all the occurrences in the
fifth main category), in this category were omissi®f verbs by one or both translators.
33 of these omissions were made solely by Korh@¢2e@9), while those made only by
Wickstedt (1894) comprised of 16 occurrences anddheft out by both numbered 17.
Bewas evidently the most omitted verb. In the nexanaple can be seen how Korhonen
(2009) made the sentence more compact, even tHangish words tend to be longer
than English words. Thus, there was an omissiomadf since phrases likihere was
thatare not typical for Finnish - a noun phrase haeefioee replaced it. However,
Wickstedt (1894) maintained theasin the Finnish sentence, and the result does not

sound unusual even to a modern reader:

(66) Again and again | had registered a vow ttsdtduld deliver my soul upon the subject, but there
wasthat in the cool, nonchalant air of my companidrich made him the last man with whom one
would care to take anything approaching to a lipioyle 1890: 5)

Monta monituista kertaa olin juhlallisesti luvantatisua julki kaikki, mik& sydantani painoi tassa
aineessa, mutta toverini kylmassa huolettomuudas$atakin, joka esti kellenkdan paahan
juolahtamasta kohdella héntd edes vahankaéan vap&diskstedt 1894: 3)

Olin kerta toisensa jalkeen mielessani vannonuttpuani asiaan mutta ystavani viilean
valinpitamaton olemus teki hédnesté vihoviimeisanigen, jonka kaytosta teki mieli arvostella.
(Korhonen 2009: 7)

Rather, Wickstedt (1894) seemed to have maintaimediea that there wasmething
in Holmes’s cool manner that made it unthinkablesfgroach him, whereas Korhonen
(2009) gave the impression that it was precisedyctiol, nonchalant aiof Holmes that
denied taking liberties with him. The differenceswainimal, but it was there.

Korhonen’s (2009) omissions clearly outnumberedatinéssions made by Wickstedt

(1894). However, the following is an example of Wétedt's (1894) omissions:

(67) There ar@mo less than four such numbers visible to my tanthe inside of this case. (Doyle
1890: 14)

Nelja sellaista merkkia huomasin suurennuslasifi@kellon kuoressa. (Wickstedt 1894: 12)

Minun linssini mukaan kellokopan sisélla ei othempéé kuin nelja tallaista numeroa. (Korhonen
2009: 15)

The idea that is missing from Wickstedt's (1894nslation is that there is, indeed, four
pawnbroker’'s numbers, and no less: Watson’s brdthstherefore taken his watch four

times to a pawnbroker, which suggests that he \taa short of money. However, in
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the context this becomes evident a little later igrttierefore only an emphasis for the

fact.

In about a quarter of the occasions both trandaioritted the verbe. Example (68)
illustrates this point:

(68) Here, for example, @ne ‘Upon the Distinction between the Ashes of\theious Tobaccoes.’
(Doyle 1890: 9)

Tama esimerkiksi erotuksesta eri tupakkalajientubiilla, ... (Wickstedt 1894: 7)

Tassa esimerkiksi yksi: ‘Kuinka tunnistaa eri tupalkatujen tuhkat’. (Korhonen 2009: 11)

In both cases, the sentence would gain only a litth the verb added. However, a
whole sentence should always have a predicate vietb in a personal form (Leino
1989: 105). Therefore one may suggests that thelators have not written
grammatically correct Finnish since they completatyitted the verb from a sentence.
Of course, there are also short sentences, i.&ammatons, which do not have a

predicate, but perfectly constructed sentencesaste bne (Leino 1989: 104).

It is possible for a verb in Finnish to embed mmeaning than its English counterpart,
and vice versa. Consequenthglaistahas a more specific meaning ttetwhich is a
more general verb that can be used in many contekereavalaistacan only be used

when there is a lamp of some sort involved (cio &gl. example 56).

(69) It was locked on the inside, however, and byaad and powerful bolt, as we could see when we
setour lamp upagainst it. (Doyle 1890: 51)

Mutta se oli sisdpuolelta lukittu levealld, vahaadhlvalla, jonka ndimme valaistuammeinreikaa
lyhdylld. (Wickstedt 1894: 46)

Ovi oli kuitenkin lukittu sisdpuolelta leveélla jgalla salvalla, jonka erotimme ovenraosta lampun
valossa (Korhonen 2009: 48)

Korhonen (2009), however, chose to leave out aesponding verb and has again made

the sentence more compact.

6.6.2. Additions

Additions in a translation can sometimes be moaffecdit to notice than omissions. It is
often unclear whether there has been an additimotbbecause of the different ways in

which expressions are made in the two languagesnB@nce:

(70) You can tell me any message you hfawvenim. (Doyle 1890: 107)
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Voitte ilmoittaa minulle kaikki tiedot, mita aiotteinelle sanogWickstedt 1894: 98)

In the example above, one could argue that siresdhrce text only has one verb form,
Wickstedt (1894) had added another because theeetwe of them in her translation.
On the other handikoa sanods not a literal translation dfave so although there
were more words in the translation than in the Bhgtounterpart, an actual addition
had not been made but the verb had been trandlgtadrerb expression that is more
natural in the target language as regards the neagdrlier part of the sentence had
been translated. In this study, these kinds of itemts” are therefore not considered
additions, but are rather categorised into otheugs. Indeed, this sub-category deals
with those occurrences that clearly had somethdaalitianal that did not appear in the
source text, and additions are such an often maedi¢ranslation strategy (cf. e.g.
Ruokonen 2006) that | feel they have to be adddessee, too.

Already earlier in this study (cf. 6.4.), WickstddB94) appeared more wordy in her
translation than Korhonen (2009). This is partidylavident in the following example:

(71) “No, no; | _ain’t goin’ to lose& whole day to please no one. ...” (Doyle 189()10

«Ee-en; mindpa en aiokkaan istua taalla ja turkahrtaakokonaista paivaa ilmaiseksi. ... »
(Wickstedt 1894: 98)

"Ehei, mé& _en tuhlaioko paivaani tan takia. ...” (Korhonen 2009: 100)

A counterpart foen aiokkaan istua taallés nowhere to be found in the source text.
Turhaan kuluttaas the counterpart fain’t goin’ to lose but the verb phrase before it
was clearly an addition. Korhonen (2009), howekenpt it simple withen tuhlaa the
translation of this verb was therefore practicitly same with both translators, only
Korhonen (2009) used a negation form while Wickis(@894) translated with an
adverb and a verb. However, the reasons behinddféidks (1894) additional phrase
remain unclear, except for the fact that she evigevanted to stress the old man’s
frustration. Still, her word choices and especialipices of suffixes give an impression
of someone who is being mischievous. Furthermbey, tnake one wonder about
Wickstedt's (1894) Finnish skills in that area,cgrihe image that | personally get only
from that piece of dialogue is not a frustrated rolahn, but a mischievous child who first
said he is going to stay and sit down, but themndgecnot to do so. The addition

therefore seems rather pointless.
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6.6.3. Multi-word structures

There were a few cases which did not fit cleartp iany of the categories of the
previous main sections, hence they are groupedatiitérs: they comprise of two verbs
of which the latter is often the same in both ttaimsns, and the first one is a different

verb, but the structure in both is the same. T e@eample illustrates this:

(72) May| askwhether you have any professional inquiry on ftgbresent? (Doyle 1890: 14)

Uskallanko kysyaonko teilla nykydan mitddn ammattitutkimusta ka®i(Wickstedt 1894: 12)

Saanko kysygonko sinulla tutkimuksia kesken talla hetkell&®rhonen 2009: 16)

Kysyawas the same for both, while Wickstedt (1894)<glatedmayasuskaltaaand
Korhonen (2009) translated it sgada Both were however in the first person singular
and had the suffixko added to demonstrate that it was a question ph@ibker cases
like these was, for instanospuld prevent from takin@Poyle 1890: 11) that had been
translated asstaisi ... ottamasthy Wickstedt (1894: 9) artlllitsisi ... ottamastay
Korhonen (2009: 13).

Multi-word construction could also be ones wheme\tkrb in the expression was the
same in both translations, but a significant pathe original verb’s meaning was
expressed by another word that had been transiédfedently by Wickstedt (1894) and
Korhonen (2009). This other word or these otherdsanay have been from a different

word class altogether. For example:

(73) He_had recoverduls self-possession in an instant. (Doyle 1890: 59

Silméanrapayksessa diéin_taas herra ylitseng@Vickstedt 1894: 53)

Héanen mielenmalttinsa oli palauturhgtkessa. (Korhonen 2009: 56)

Oli is the same in both translations, but the reth@phrase is completely different.
While Korhonen (2009) used a full verb form, plupet, Wickstedt (1894) had created
something more interesting. In fact, it is diffictd assess where one part ends and
another begins with regard to the relationship kbetwthe source text and the
translationolla herra ylitsens&eems like an idiom, although an old-fashioned tre
includes the meaning of self-possession. Howaeenveris present in the form of
taas.Sinceherra ylitsensaloes not exactly have any meaning withoutaltee verb, it
should be included in the analysis of the verbnebheugholla taasdoes have the
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meaning ofecover Korhonen’s (2009) translation was therefore nforeal, although

he, too, changed the word order.

6.6.4. Others

In three occurrences, Korhonen (2009) has replacdwrt exclamation-like sentence
that includes the verbe by an exclamation in Finnish that does not incladerb.No
niin had been used twice (Korhonen 2009: 56, 71)Smdiitdonce (Korhonen 2009:
77). To exemplify further:

(74) Here you aredoggy! Good old Toby! (Doyle 1890: 74)

No niin, poikd Vanha kunnon Toby! (Korhonen 2009: 71)

The translation was therefore dynamic rather tloamaél, since the elements had not
been translated one by one. That would have resut8iin& sina oletwhich is not
really colloquial Finnish. Wickstedt (1894) alsalhaot translated the example above

completely formally, although she had usedta structure in the other two cases:

Tule tdnne poikani! Vanha kelpo Toby! (Wickstedt 1894: 67)

She has maintaindtereastanne but the verb in question islla instead oblla. The
meaning has therefore been altered, even thougitl fits the context, as Holmes (the
speaker) is offering a handkerchief for Toby to kme

Clear errors in translation were quite few in the.eHowever, there were some
instances that make one suspect that there mighiope like that elsewhere in the text.
For instance, once Korhonen (2009) had left ouhale/sentence with no trace of it in
the translation. It even stands out in the trafsiabecause the omitted sentence was

Watson's line between the old sailor’s two lines:

(75) “Hanelle mé sen tulin kertomaan”, hén toisthkian miehen marisevalla itsepéisyydella.

"Ehei, méa en tuhlaa koko paivaani tan takia. Hileira Holmes ole taalla, sitten herra Holmes
selvittda jutun itsekseen. Teihin mina en luotadeaik suutani teille avata.” (Korhonen 2009: 100)

The omission was clear, because the text doesawtfthe reader gets the feeling that
something is missing. This must have been merdesagess, which proves that
translators are in the end only human beings.

To conclude the analysis, | will present one mo@neple that shows how difficult it

was at times to put verbs into categories accorttirtbeir translations:
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(76) Giveme problems, givene work, giveme the most abstruse cryptogram or the most atéic
analysis, and | am in my own atmosphere. (Doyle018%9

«Antakaaminulle tehtdvia ratkaistavaksi, antakamulle mita selittémattomampia merkkikirjoituksia
tahi mité sekavin eritys — silloin olen min& migldssa, silloin voin olla ilman tekokiihoituskeirgoj
(Wickstedt 1894: 5)

Olen oikeassa elementisséni ratkoessagielmia, kamppaillessanaikeatajuisen salakirjoituksen tai
mutkikkaiden tutkimusten kanssa. (Korhonen 2009: 8)

In this case, it was even difficult to decide whkgment had actually been translated by
what element. Wickstedt (1894) had maintained dpetition with the verlgive at least
partially, while Korhonen (2009) had adopted a clatgby different line of approach.
Wickstedt's (1894) translation was indeed formallyser to the source text, although

Korhonen (2009), too, maintained the prevalent.idea
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7 DISCUSSION AND CONCLUSION

The amount of different aspects to consider indliation is vast. This can be seen in the
range of theories that have been constructed srfigfld. It seems that no single theory
is completely satisfactory when it comes to theialctranslation process. The skopos
theory emphasizes the purpose of translation. ®heeapt of loyalty highlights the
relationship between the translator and the rea@éiferent equivalence theories quite
often juxtapose two different methods of transkatiathough it seems that the actual

translation usually requires using both methodgiwibne text.

When considering translations, what must alwayisdya in mind is the situation in
which a text is translated, and, on the other hegal] after it is published. This is
particularly interesting in comparing two transtais of the same book, because not
only the original author and the translator ardifferent places geographically and
temporally, but also the two translators are seneghough both might have lived in the

same country.

The purpose of this study was to compare two Fimtrenslations of the same novel to
see how two different translators from a differeme and place, although from the
same country, had treated the source text. Thehdat@o be restricted to not make the
study too vast, so | decided to concentrate onréreslation of verbs. This was because
the verb is a crucial element in every sentence jtatan give the reader a completely
different picture of what happens in a certain sdema novel. The task was made even
more interesting by choosing a novel from the eitth@ 19" century that had been
translated into Finnish quite soon after its orgjipublication, as well as quite recently,
making the time gap between the translations ldtger a century. | wanted to see if
the change in translation theories, which was dasdrin the beginning of the
theoretical part of this study, could also be sadhe translations. My hypothesis was
that there would be a visible difference in that&igies used by the two translators, Ida
Wickstedt (1894) and Jussi Korhonen (2009), becthese have been significant
changes in the prevalent translation theoriedyenttays in which people react to

translations, and certainly in what readers exfreat translations (cf. 2.1.).

In the first category of the verb analysis, thoseuorences in which both translations
had the same verb in the same form were analyseslwis the case of concluding

which were the most prominent phenomena in thegoaye- in what cases had the
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translators arrived at the same solutions. Firgtgeemed to be the case most often
with common verbs likbe andsay. There is a readily available translation for them
which makes them fairly easy to translate. Someptkans to the rule existed,

however, since besides the most common translatianbe had also been translated as
kasitellaandkoskealt can be concluded that sometimes the contextimes a different
verb to be used instead of the one that would ééréimslation if the verb was taken out
of context. Secondly, in connection to the previpast, there are homonyms that can
be translated in several ways, esge Depending on the context, it can mean either
katsoaor ymmartad and was translated accordingly by both transdatbthere are
several different meanings to one word that degemidely on the context in which it is
used, strictly literal translation, as promoted\Bwmark (1989) as the best method in
any translation, is difficult to be justified. lmwtrast, the same verb was also used as a
translation for different verbs, e.@nswerandreply were both translated &astata

This shows that the amount of synonyms and homomjffes from language to
language, therefore giving very different rangesmtions to choose from for different

words when translating a text.

The second category included the occurrences wiaghetranslators had decided to use
the same verb, but in a different form. The compmbwerb forms were put into this
category even if the first verb of the verb struetwas different, but the main verb was
the same in the translations. Subsequently, thiysisavas about figuring out the
reasons behind the choice of a different strudbyreither of the translators. Of course,
it is not possible to know what the translatorsenagtually been thinking, but it can
often be deduced from linguistic clues. Most oftfeis had something to do with the
other clause elements that required another vem,fe.g. second person singular
versus second person plural. This fact also empbésishe need for considering the
context, the time and place in which the text heenltranslated: for instance, using the
polite second person plural in Finnish when talkimgne’s friend is not usual in the
21 century. Oittinen (1995: 44-45) says that theatitin is actually the starting point
of translation. It is therefore curious why Korhan@2009) had used the second person
singular for Holmes and Watson when they are addrg®ach other, although he has
opted for the polite form when they are talkingtber characters. Perhaps the choice
illustrates the close relationship between thedete and his companion. On the other
hand it can be assumed that Wickstedt (1894) krewher contemporaries addressed

each other, and thus the polite form she usedctsftee time and age better than
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Korhonen’s (2009) more modern approach. Anothetlifig in this category was that
Wickstedt (1894) seemed to favour longer structurescompound tenses where
Korhonen (2009) used a simple tense. It seemdNiikstedt (1894) had a different
view of how to use the tenses, although it is pisssible even if rather unlikely that the
tenses were not used as consistently in writteguage a hundred years ago. However,
what must be noted is Wickstedt’s highly possible8ish-speaking background. It is
possible that it affected some of her Finnish, iarsinot improbable that her
background was Swedish, as many translators ofithatin Finland spoke Swedish as
their first language (Hellemann 1970: 479). Thjshswever, only a speculation on the

basis of her Swedish name - nothing certain itéobnd about her background.

The occurrences which had the same structure, diffieaent main verb, were put into
the third category. There emerged the issue of feifedbterms” versus verbs with a
more specific meaning. Both translators had usdi types of verbs, but Wickstedt’s
(1894) translation had more of the “umbrella term&. verbs with a very general
meaning. Although | already considered her potéStizedish-speaking background as
the source for some of her solutions, it did natessarily mean that if the translator had
used a more descriptive verb, it corresponded iettine meaning of the verb in the
source text. Sometimes the effect of the chosecrigtise verb may have been very
different from the original. It was also often ttese that both translators had used a
verb with some degree of descriptiveness, but witifferent effect. In any case,
descriptiveness is difficult to describe, and tfieat is a highly personal viewpoint,
which further emphasizes the fact that the readipgerience is unique to every reader —

the translators also being readers (Bassnett 2[¥)2:

In some cases, there was a possibility of tramgjetie English phrase completely
formally in relation to the structure, but theresnsamore natural Finnish equivalent
available that had been used. For instance, gaeighrases are often more natural in
Finnish than subordinate clauses. It must be censithow Finnish and English have
different constructions that can substitute eabtleroperfectly inside the language, but
how only one of them would fit the requirement femal equivalence regarding

syntax and replacing one word in the source texdrigyword in the target text. If the
non-formal option is more natural in the targegiaage, and the meaning is the same, |
argue that it is the one that should be used, asdf@n (2009) did in example (48),
even though Newmark (1989: 135-136) proposes setrtaanslation as the translation

method for “most linguistic activities”, and statbst semantic translation is an art,
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whereas communicative is only a craft. Indeed, Nid64: 163) is also for natural
translation, as it is the most important factopinducing a similar response in the
readers of the translation as in the readers obtiggnal text. Additionally, in some
cases it had been necessary for a translator ta usgb that is not the most optimal
translation, if the co-text required it, and theses no other verb that had the most
optimal meaning in the target language. As exart§9¢ shows, in these cases the

structure may well have been the same.

The fourth category consisted of different types@furrences that were mainly
blendings and mixtures of the types of occurrepeesented in the previous four
categories. In this category, both the verb andsthecture used by the translators were
different. Although most of the issues had alrelaelgn adressed in the previous
categories, there were some to be found hereFaraexample, English and Finnish
employ different means to achieve an effect: wimlEnglish it is most convenient to
use prepositions and the like, Finnish uses adaisraind other clause elements. Also,
some of the examples in this category showed hoek8tedt’'s (1894) translation was
often more wordy when compared with Korhonen (26@89 had in many cases
translated in a very compact way. Perhaps thisagfews the different language
background of the two translators: when one islgpgaor writing in a language that is
not his or her native tongue, often some terms babe explained in a roundabout

fashion if one’s vocabulary does not contain thecec word in that language.

All the verb occurrences that did not fit into fleer main categories were put into the
fifth one. Thus it created a rather mixed groupaturrences that had to be divided into
four sub-categories. The most important featuredbasisted of over a half of all the
occurrences in the main category was omissionstdstingly, Korhonen (2009) had
omitted twice as many verbs as Wickstedt (1894hoalgh both had made omissions.
Bewas the most omitted verb, and | think this migatoecause many English
expressions are based on the dlwhereas Finnish often offers the possibility of

using a different kind of a construction instead.

The most significant challenge in conducting thiglg was the amount of verbs that
grew rather large. After collecting the verbs frtma first chapter of he Sign of the
Four, the amount was already large, but not exhaustieeigh because there is no real
action. If | had settled for those verbs, the stwayld have had a serious lack of verbs

of movement and other types of action. Howeverabse of taking into account several
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“action scenes”, the data became quite large shere is hardly a sentence without a
verb and most of the sentences have several of. thiéhough the data is quite massive,
it is, however, certainly exhaustive enough prdgibecause of that amount, so that

conclusions can be drawn even about the whole ramgkits translations.

Another challenge was defining what exactly a vertWords from other word classes,
although they seemed to affect the meaning of énb,\too, had to be cruelly left out
especially from the occurrences in the source-tekis was of course impossible in the
case of the translations, since not always hadlalween translated with merely a verb,
but Finnish nouns and adjectives could carry sohmat all, of the English verb’s
meaning. In the end, it was fairly difficult to septe the verb from all the other
surrounding material, and especially the countémqfagach verb from the target texts.
Additionally, because of the large amount of veaHzg were finally collected, every
single occurrence could not be analysed sincentbatd have gone beyond the scope of
this study. However, | chose to examine some ofithst interesting single occurrences
as well. The interest rose in some cases fromhki@os difference between expressing
ideas in English and in Finnish, and in some cases a significant difference between
the two translations. What is most interestingfisaurse very much a matter of
personal opinion: another researcher might haveidfthe single occurrences | chose

to analyse, and analysed other occurrences ingtie@th | have left out.

On the other hand it must be noted that sincestnidy concentrated on verbs, other
word classes were left almost completely untouchkedvever, their influence on the
chosen translations for verbs has been addresse wdievant. In the end, this was
only a study of one novel and its two translatioftserefore the strategies of only two
individual translators were examined, and sincéhalltranslators are also individuals
who have their own experiences and translate fleam bwn personal situation, the
results of this study cannot be generalised. Howelie results do tell us something
about the actual work of translators as it wasiaridday. Although theories and views
about translation have changed significantly oveertury, it seems, based on my
results, that what translators actually do whendiating has not changed that much. Of
course, there are those that want to experimenthkey are quite few in the end. An
average translator, which | assume both Wickste8®4) and Korhonen (2009) to have
been, tries to make the text sound good and berstacielable to an average reader in
the target language, and does not stick too mudot@xample, an ideal of formality.

Wickstedt's (1894) translation has evidently becautlated language-wise, but is
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however an example of written Finnish as it wasades ago. Indeed, this is the reason
why Korhonen’s (2009) translation even exists:haslanguage changes, new
translations are needed of old works, classic$,dferead from generation to
generation (Mékinen 2004: 411). Additionally, Padeki and Koskinen’s (2004) results
are similar. They came to the conclusion that tiere linear historical development of
translations as such: this would require a presiomphat first translations are not as
good as those that came after them, that thereastain movement towards better
translations. Indeed, in some cases it might beppesite, as translators have to work

in a hurry and do not get paid adequately.

A study like the present one has its weaknessaxywbke. For instance, it is highly
likely that some other word class than verbs migive been more revealing in some
aspects. Also, skopos theory is rather difficulapply to a study of such a limited data,
and loyalty is best seen in features outside theaatranslated text (e.g. footnotes and
forewords). In addition, my way of limiting the aomd of data is only one of many
possibilities, and some other way might well hagerbmore efficient in collecting a
data that contains all of the most important fezdgwf both translations but does not

have too much of repetition.

Accordingly, The Sign of the Fouwrould be studied further by taking other features
besides verbs and comparing their translationsirfst&nce, a study of culture- and
time-bound expressions could be interesting. Alaather study could be done by
taking all the Finnish translations of a single ik Holmes novel, and to see whether
there is any that differs significantly from thénets in some aspect, and what would be
the reasons for that. It could also be interedtnigvestigate the readers’ responses to
new translations: is there a translation thahétranslation for Sherlock Holmes
enthusiasts? Or do they consider a translationyaluwderior, and the only right way to
read a novel is in the original language? Whatataldo be considered more thoroughly
is the translators’ background, i.e. Wickstedt894) very possible Swedish-speaking
background — does her translation have visibleesad that? Indeed, many other ends
could also be pursued when comparing two transiatad a novel from different time
periods. This study will hopefully give some guidek as to how such a study can be

carried out most efficiently, and serve as a stgpptone for further study in the field.
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APPENDIX 1: Chapter titles

Doyle (1890) Wicktedt (1894) Korhonen (2009)
I. The Science of Luento ajatusopillisesse Deduktion tiede
Deduction johtamistaidossa

Il. The Statement of  Miss Morstanin asia Uusi tapaus

the Case

[ll. In Quest of a Etsimismatkalla Ratkaisua etsimassa
Solution

IV. The Story of the  Pienen kaljupaa-miehen Kaljupéisen miehen
Bald-Headed Man historia tarina

V. The Tragedy of Murhenaytelma Pondicherry Lodger
Pondicherry Lodge Pondicherry Lodgessa tragedia

VI. Sherlock Holmes  Sherlock Holmes Sherlock Holmes
Gives a Demonstration mielitydssaan jarjestaa naytoksen
VII. The Episode of Kreosooti-tynnyri Tynnyri

the Barrel

VIIl. The Baker Street Apulaisjoukkomme Baker Streetin
Irregulars palkkasoturit

IX. A Break in the Odottamaton viivytys  Katkennut ketju
Chain

X. The End of the Takaa-ajaminen Saaristolaisen
Islander kuolema

XI. The Great Agra Suuri Agra-aarre Agran aarre
Treasure

XIl. The Strange Story Jonathan Smallin Jonathan Smallin
of Jonathan Small elamakerta ihmeellinen tarina
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APPENDIX 2: Same verb, same structure

took 5 ofti 3 ofti 7

s o on

cannot en voi onnitella en voi onnitella
congratulate

was 8 oli 6 oli

was irritated kiusasi kiusasi

filling up tayttdessaan tayttdessaan

has on on

tossed over 9 viskasi 7 viskasi
is ... wanting puuttuu puuttuu

laughing nauraen nauraen

enumerate luettelen luettelen

answered vastasin vastasin 12

answered vastasi vastasi
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replied vastasin vastasin
answered vastasi vastasi 13

were to put panisin panisin
.. to

has ... come olen saanut olen ... saanut
into haltuuni haltuuni

balanced 12 punnitsi 10 punnitsi

has been ... on ... puhdistettu on puhdistettu
cleaned

was cleaned puhdistettiin puhdistettiin
suggests viittaa viittaa 14
has ... been on ... ollut on ... ollut

was oli oli
is on on

answered vastasin vastasin
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examined tutki tutki
receiving saamatta saamatta

is on on

had maininneen maininneen 49
mentioned

is on on
answered 52 vastasi vastasi

was oli oli
was oli oli

asked kysyin kysyin

answered vastasin vastasin

had ... turned olisi suunnannut olisi suunnannut

smell 74 haista 67 haista 71
fastened Kiinnitti kiinnitti
had naytti naytti

screened kasvoi kasvoi
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had ... been olisi kaytetty olisi ... kaytetty
used

cold [sic!] see huomasin huomasin
was oli oli 78
was heard 106 kuului 97  kuului 99

corresponded vastasi vastasi
to

said sanoin sanoin

sitting istui istui
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APPENDIX 3: Same verb, different structure

Doyle
could hold out

are
is

consider

say

know
remember

is

did not seem
offended

said

finding
glanced over
remonstrated
should be
observed in
treating
should be
devoted to
had lived

was consulted

had
didn't ... know

can say

was smoking
have
leaning
dispatched

confess
had not written

sat
could ... go ... for
remains

to avoid treading
in

must be

say

would ... think
leaving

would ... have
was

could ... keep
from smiling at
are

could ... expect

has not been
should judge
belonged

page
6

10

11

12

Wickstedt
ett'en ... voinut
hillita

olette

on

ajatelkaapa
sanotte
tiedattehan
muistakaa

on

ei nayttanyt
loukkaantuneelta
kysasin

[6ydan
Silmailinhan
vastustin

olisi ... pitanyt
kasitella

olisi omistettu

olimme asuneet
kysyi ... neuvoa

sain
etteko ...
tietdneet
Voi sanoa

polttaa

olette

nojautuen

olitte ...
l[ahettaméassa
taytyy tunnustaa
ett'ette ollut
kirjoittanut

olin istunut
menitte

jaéa jalelle
paasta astumatta

taytyy olla
sanotte

pitaisitteko
jattamatta
olkaa

oli

voin olla
hymyileméatta
on
odottikaan
[6ytavansa
ei ... ole ollut
luulisin

on kuulunut

page
4

10

Korhonen

en kyennyt
hillitsemaan
olet

ei ole

ajattele

sanot

tiedat

muista

olen

ei nayttanyt
loukkaantuvan
kysyin

olen loytanyt
Silmailin
vastustelin
kasiteltaessa on
kaytettava

olisi pitéanyt olla
omistettu

olin asunut

tuli ... kysyméaéan
neuvoa
saamani

etko tiennyt

kykenee ...
sanomaan
polttava

on

nojasi
[&hetit

tunnustan
ettet ole
kirjoittanut
istuin

menisit ... ellet
jaljelle jaavan
mentéessa ...
olla astumatta
on oltava
sanoit
pitaisitk®

olla jattamatta
olisitko
olevan

oli vaikea olla
hymyileméatta
olet

odottaisi
l6ytavansa

ei ollut

luulen
kuuluneen

page

10

12

13
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inherited on perinyt peri

remember muistaakseni muistan

might be on taytyy ... olla
was not eiko ... olleet ei ollut 15

do not follow ett'ette seuraa ettet seuraa

is ei...ole 12 eiliene

winds vetaa vetavat

have (no en voi muistaa en muista
recollection o kuulleeni kuulleeni

tried to turn 51 Kkoetti ... vaantaa 45 Koetti ...
vaantaen

nousi pystyyn nousi
looking tuijotti tuijottivat

was oli olivat 49
is to be done on tehtava voimme tehda

walking 58 kaveli 52 kavellessa 55
can find Ioydamme [6ydammeko

will be tulee olemaan voi olla

will look katson katsotaan
examining tutkien tutki
stood 74 seisoi 67 seistessa 71

stopped pyséhtyen pyséhtyi

had not ... to put 81 eitarvinnut 74  eilaskenut 77
laskea
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clad
overhung
was to tell

saw

will not have ...
to wait

might offer

puettuna

varjosti

piti ... kertoman

108 enole

nahnytkaan

ei ... tarvitse ...
odottaa

voisitte tarjota

pukeutunut
varjostivat
tulin kertomaan

en ole ... ndhnyt

ette joudu
odottamaan

tarjotkaa
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APPENDIX 4: Different verb, same structure

rolled 5 taittoi syrjaan 3  kaari

had become kiusasi vaivasi

had registered a olin juhlallisesti vannonut
VoW luvannut

raised katsahti nosti

has not got over ei vield ole ei ole viela
voittanut palautunut

leaned 7 tuki 5 nojasi
crave for tarvitsen kaipaan 9

should be treated pitaisi ... 6 tulisi suhtautua
kohdella

produces tekee on

seemed to nakyi vaativan naytti vaativan
demand

made En ... sanonut En ...
huomauttanut

said jatkoi sanoi

have suggested johtivat johdattivat
to

cried sanoi huudahti

is nakee on

lets ... know ilmoittaa kertoo 12

remarked vastasi huomautti

thrown up viskattu lapioitu
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have heard ... olen kuullut ... olen kuullut ...
sa sanovan mainitsevan

gazed 12 Katsoi 10 tuijotti
examined tarkasti tutki
remarked huomauitti totesi
staring up tuijottaen katsellen
imped kuljin onnuin

accept suokaa hyvéaksykaa

T —_
o
=)

tuntuu

=
g

tein epailin

should have had olisi pitanyt olla olisi pitanyt
luottaa

swirls vierii leijuu

to step up kdymaa [sic!] tulemaan ylos
sisdan

went up mennessamme kilvetessamme
holding valaisten riiputtaen
ended 51 paattyi loppui

could see naimme erotimme
recoiled kauhistuin kavahdin

a peittyi

must come down 52 taytyy sarkea taytyy murtaa
creaked rytisi natisi

flung ryntdsimme heittaydyimme

found olimme I[dysimme

oli 47  seisoi

%]
—
o
o
o

was seated istui retkotti
lay oli lepasi

scrawled tohritty tbherretty

mounted 58 kiipesi 52 nousi 55

112



tuli sisdan paasi sisdan
think en luule en usko

pattered off lahti 68 lahti ...
juoksemaan seuraamaan

lead 80 vievia 73  johtavia 76
brushing lakasivat harjasivat
trotted kulki raahusti

had edged away olivat ... olivat kdantyneet
kaantaneet

looked tuijotimme katsoimme

heaved kohosivat kohoilivat

gave muistutti vaikutti

can tell 107 voitte ilmoittaa voitte jattaa
shall let ... know sanon valitan 100
shuffled meni laahusti

cried 108 huudahti huusi
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shall recompense palkitsemme

hyvitamme

came meni peraantyi

broke in keskeytti kajahti
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APPENDIX 5: Different verb, different structure

Doyle
dotted

scarred
had witnessed
had not reconciled

swelled

had lacked the
courage

should deliver my
soul upon the
subject

would care to take
a liberty

made

crossing

was
had taken
is

had opened
stimulating
clarifying

count

may be roused
and excited
involves increased

may leave

comes upon

is
should ... risk

made
would ... care to try

has (a relish)
can dispense
is

is laid
examine
pronounce
claim

figures

have ... had

was
embodied

worked

page Wickstedt

page
5 olivat ihan 3

tdynna merkkia

ja arpia

olin ... nahnyt

ei ollut voinut

sovittaa minua

tunsin

ett'ei minulla

ollut rohkeutta

lausua julki

kohdella ...

vapaasti

minut 4
vastustamaan

6 oliko
olin juonut
kaytatte
selaili
vilkastuttaa
voimistuttaa

huomatkaa
ehka vilkastuvat
ja vahvistuvat
josta seuraa
enentyva
viimein jattaa
jalkeensa
muututte kun
vastavaikutus
sitte tapahtuu
ei ... kannata
uskaltaisitte

5 esti... 3
juolahtamasta

6 haluatteko 4

koettaa

7 nayttaen 5

voin olla
tekevatkin
jatetaan
tarkastelen
lausun

en etsi

ei mainita
olettehan ...
tullut tuntemaan
en ole

Olenpa
kertonutkin
8 sovittaisitte 6

Korhonen
taplittamat

arpeuttamat

oli toistunut

ei kyennyt
tottumaan
soimasi

etten rohjennut

puuttuvani asiaan

teki mieli
arvostella
saivat
asettumaan
poikkiteloin
johtuipa
nauttimastani
on

oli ... avannut
virkistavana
mielta
puhdistavana
punnitse
saattaa virkistaa
ja kiihottaa
kiihdyttaa

Voi ... aiheuttaa

vaivut

on

otat ... riskin, joka
VOi vaarantaa
teki

haluatko kokeilla

joka valmistautuu
en tarvitse

on

tullaan kysymaan
tutkin

annan lausunnon
en havittele

ei esiinny

sait tutustua

ei ole ... tehnyt
kuvailin

yrittaisit vaantaa

page
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could not tamper

should be
suppressed
deserved mention

succeeded in
unraveling

had been ...
designed to please
sat nursing

ached
has extended

know
was able to refer
.. to

testifying
rates
may come

illustrating

is

has been done
narrows
appreciate
unclaimed

discovering
have had ...
observing

spoke
implies
sending up

have been to
arrived at

have mentioned

may serve to
define

tells

did ... deduce

Eliminate

is

to have ... in ...
use

might submit to
might read
tolet ... have
thought
assumed

10

11

12

En muuttanut

olisi pitanyt
poistaa
kannattaisi
manitsemista
[sic!]

onnistuin
saamaan valoa
oli ... tarkoitettu
... mielihyvaksi
istuin hieroen

pakotti
on ... ulottunut

tiedatte

olin 7
tilaisuudessa
kertomaan

todistaen

arvostelee

Voi ... tuoda

mukanaan

osottavat

voi olla

on tehnyt

rajoittaahan

pidan 8
ei kukaan tule
vaatimaan

saada selvaa

olen tullut
huomaamaan

puhuitte
sisally
puhallellen
ilmaan
olitte
tiedatte

enka ole ...

virkannut

sanaakaan

VOi ... maarata 9

huomaan

johti ...
ajattelemaan
Karkoittakaa

on
kayttaa

mielitte asettaa

voi huomata

sanokaa

katsoen

kaytti 10

En halunnut
vaaristella

on syyta jattaa
pimentoon

oli
huomionarvoista

sovelsin jutun
ratkaisemisessa

olin kirjoittanut ...

miellyttaakseni
tyydyin
huoltamaan
vaikuttivat ...
kivuliaasti

olen ...
laajentanut
olet kuullut
Pystyin
esittdmaan

kertoivat
antaa ... arvoa
kertyy

esitetdaan
tarjoaa

on

pienentyy

ovat
tunnistettaessa

selvitettaessa
saatuani
tilaisuuden
tarkkailla
mainitsit
eivatko ... ole
tuprutellen

olet ... kaynyt

pystyit
paattelemaan
en ole maininnut

saattaa olla
hyotya
kertoo
dedusoit

Eliminoin
pitdd paikkansa
kasittelemaansa

haluat ... esittaa
pystyy lukemaan
kertoisit

ajattelin
omaksumansa

.10

12

13
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are

robs
being sent

putting forward ...
to cover

gather

was made for
descends
was left with

threw away
can gather

could not have
believed

would have
descended

have made
inquires

pretend to deduce

cannot expect ...
to believe

have read
pray

viewing

had forgotten

handed

are

did not ... expect
to be

seems

observe

may depend 14
observe

keeping

to assume

is no

nodded

to scratch

ask

to look at

look at

has slipped

could have scored

will ... see

regret
stand
drifts
has no

15

on ...
sanottavaa
riistaa
l&hetettiin
koetti peittda ...
puolustuksella

paatatte
on ... tehty
joutuvat
astui ulos
maailmaan
turmeli

olen voinut
huomata
enpa olisi luullut

alentaisitte

olette
tiedustellut
vaitatte, (ettd)
olette tulleet
tahan tietoon
ettehan voi

pyytaa ...
uskomaan

olette lukenut
pyydan
pitdessani
unohdin

annoitte
ovat
en luullut olleeni

nayttaa
ettekd huomaa

voi tehda
tarkastatte
on pidetty

otaksua

eihan ole
taivutin paatani
piirtavat

olkaa hyva
katsokaa
tarkastakaa
on luistanut
olisiko ...
riipustanut
ette koskaan
tapaa

kadun
asettukaa
kaarii itseensa
ei ole

11

12

ei ole

on menetetty
sain ... kasiini
turvautumisesta

naamioimiseksi
paattelit

on ... kuulunut
perii

oli

14

heitti ...
menemaan
sain selville

en olisi uskonut
Vvoisit vajota
olet kysellyt

teeskentelet ...
dedusoineesi

et voi olettaa ...
uskovan

paattelit

olkaa niin hyva
suhtauduin
enka ottanut
huomioon
ojensit

pitaé paikkansa
en odottanut ...
pitaisi paikkansa
on

etkd pane
merkille
riippuvat
tarkastellessasi
on ollut tapana
sailyttaa
paattelemiseen
ei ... tarvita
nyokkasin
raaputtaa
kehotan
tarkastelemaan
katso
lipsumisesta
saisi aikaan

15

loytyy

pyydan anteeksi 16
tulepa

leijuu

ellei
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to exert
have

had opened
don't go
shaken was

had to pass

were trembling
whipped out
appeared ... to be
served

had remained
advanced

kept

streaming

was not ... closed

moved
stooped

do ... make of
looked round ... to
make sure

recalled
did not yield

appeared to have
been fitted up
was (heavy with)
stood

was thrown

were twisted
turned
seizing
swung
reached
followed
was formed
had to step
can press
was

should have been
able to foretell

is ... to be learned

try

know

apply

to com pare
cannot conceive

will cover

will be
whipped out

50

51

58

59

harjoittelisi

voi kayttaa

olin ... auaissut
elkdd menko
oli
pelastyksissaan
tuin

horjuivat

otti ... esiin
nayttivat

peitti

oli jaanyt

meni eteenpdin
seurasimme
levitessa
ei...ollut ...
tukittu
likutettuna
kumarruin
katsomaan
selitatte
katsoin ...
tullakseni
vakuutetuksi
muistin

ei auennut

naytti olevan
varustettuna
levittaen

olivat
nojautuneena
oli ... viskattuna

olivat vaannetyt
vaaristetyt
tarttuen
heittaytyi

otti vastaan
voin seurata
muodostivat
taytyi hypata
voin avata
valtasi

olisin voinut
sanoa ...
edeltapain
emme ... saa ...
tietaa
koettakaa
tunnette
seuratkaa
verrata

en voi ajatella

voisi taydentaa
ja yhdistaa

on ... oleva
otti esiin

13

45

46

47

52

53

voi kayttaa

ole sijaa

olin

ala suotta lahde
oli ... jarkyttynyt

veti

tutinalta

vetaisi

nayttivat olevan
paallystavalla
pysytteli

eteni
pysytellessamme
huojuen

eiollut ...
ummessa
jarkyttyneempana
kurkistin

mielta ... olet
oli kdannyttava ja
varmistettava

mieleeni juolahti
ei antanut
myoten

naytti

I6yhkasi
erottuivat

oli ... kokoon
keritty

olivat taipuneet
vaantyneet

otti ... tukea
heilautti itsensa
kurotti
kiivetessani
muodostui

oli astuttava
avautuu

tunsin

olisi pitanyt osata
aavistaa

eiole ...
nahtavaa
yritdpa

tiedat

sovella
vertailemme
en kykene
kuvittelemaan
sopisi yhteen ...
kanssa
kirkastuu

54 nappasi

48

49

50

55

56
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comparing

were

picking out

exerting

hunted about

broke into 74

had been ...
whitening
could ... see

harmonized with 75

hung over
reaching

taking

see

will lie upon

had

were ... appeased

waddled

had ... been 80
following

were beginning to

come

emerging

sauntered up

passed

looked

had traversed

seemed to have
taken
escaping

had never kept

would serve

turns

ceased to advance
waddled

looking

to ask for

would not take 81

stood
's off
darted away

tried to break into

ran down

verraten

olivat

haistaa

kaytti
nuuskien
rupesi ... 68
haukkumaan
oli ... ruvennut
valkenemaan
voimme ...
erottaa
soveltuikin ...
yhteen
esitettiin
tullessamme
ottaessaan
naette

ei katoa
epailin

haihtui

meni tallusteli 68 -
69
oli ... johtanut 73

tulimme

kulki

tuli juosten
kulkiessamme
ei katsonut
olimme 74
kulkeneet ...
lapi

nayttivat
valinneen
ett'eivat
kiinnittaisi
eivat
milloinkaan
olleet
seuranneet
voivat kulkea

yhtyy
pyséhtyi
pyori
katsahti

vetoutuen

eivat ole
mahtaneet
lahtea
seisahtivat

on vauhdissaan
lahti
juoksemaan
koetti lahtea

johti ... pitkin

vertaili

liikkui

vainua hakeva
ratkaisemisen
metsastaessaan
paasti

oli ...
kirkastumassa
oli (mahdollista)
nahda

sopi yhteen

varjosti
paastyamme
ojennettuani
nakyy

pysyy

oli
osoittautuivat ...
turhiksi

hoippui

olimme ...
seuranneet
olimme ...
saavuttaneet
astelivat

kipittivat
kavelimme
vilkuilematta
olimme ohittaneet

olivat kulkenee
[sic!]
valttadkseen
herattamasta
eivét olleet
pysyneet

oli tarjolla
muututtua

ei ... jatkanut
alkoi taapertaa
nostaen
katseensa

olisi ... hakenut
ovat poistuneet

ovat seisoskelleet
lahti
singahti

olisi halunnut
karata
juoksemaan
jatkui

57

71

72

76

77
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raced

mentiin tempoi

made his way oli paasi

to draw

vetaessaan 98 yritti haukkoa

is haette koskee

tell sanonhan kerroinhan

is after

won't tell

shall keep

put

ajaa takaa etsiménsa 100

enka aio sanoa enka aio suutani
avata

aiomme pidamme
pidattaa

asetti oli painanut

ette tule ei kay kuinkaan
karsimaan
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APPENDIX 6: Others

was 5 oli 3 - 7
produced 6 heratti 4 -

find minusta pidan
Give me ... give 7 Antakaa 5 ratkoessani ...
me ... give me minulle ... kamppaillessani
antakaa
minulle ...

antakaa
minulle

should be (delighted) to (suurimmalla (minulle) tuottaisi
look into ilolla) (suurta iloa)
tarkastan tarkastella

was oli (kallistuu)

is not ... dinted ettei ... ole ... ettei ... ole ...
lomessa lommoilla

is ... well on ... hyvin 12 on ... ollut
provided for varustettu hyvéosainen
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being lost or haviamisesta
transposed

contains sijaitsee

did tein epailin

was ever 15 onkohan ...
16ytyn

are

addressing kéaéantyen ... osoittaen sanansa
puoleen

ascended 45 nousumme

were seeking etseimme

being turned oli kdannetty

were

was ... jarring teki hirveén oli ... kauheamman
vaikutuksen nakoista

appeared to leak nakyi 47 naytti vuotavan
vuotavan

to pass through mahtui ... miehenmentava
sisdan

held kannatteli

are 53  no niin

‘

see katsohan

sloping muodostaa loivassa kulmassa
come over

formed : muotoisten

had regained tultuamme olimme taas

are 74 tule 67 no niin

strained 68 piti ... kirealla
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were scarred ... [6ytyikin risteilivat ... kuin
intersected runsaasti arvet

had been oli ... lohennut oli ...irrallaan 72
loosened

was ... beginning oli ... alkanut avatun

having borne - 74 olimme ajautuneet 77
awa

go off 81 nousseet -

olikin ...
taydessa
menossa

stood oli 75 asetetun 78

ascending 106 - 97 - 99

buttoned oli kiinni 98 oli napitettu

could see voinut ...
nahda

have aiotte ...
sanoa

ain't goin' to lose en aiokkaan en tuhlaa
istua taalla ja
turhaan
kuluttaa

returns tulee kotiin 99 paluuseen

come 108 tulen tuun

think pidan -
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